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ADVERTISEMENT. 



Tk praMnting to the youth of oar coantfy a new tnnilatioii 
of Historia Sacra, "we have endeavoured to render it at once 
literal uid intelligible : — avoiding too close a meiaphrau, we have 
laboured to give the sense of the original, in words corresponding 
to the various inflections and combinations of the Latin text. 
Bv the aids here afforded, the pupil is introduced' to a knowledge 
of many Latin words — while he is relieved fronf the most la- 
borious and disagreeable part of his toil. The object of this 
work is not to encourage idleness — i. e. to take from youth any 
incitement to industry. It seems to have been a settled maxim 
, of former times, that " whatever we learn with difficulty we 
retain longest." This opinion is now nearly exploded— and 
many of the most highly gifted and richly endowed minds of the 
age, are tasked — ^to amplijy knowledge in its various branches-^ 
and to assimilate it to the understanffingB of the young. While 
the teacher is thus relieved 'from the more disagreeable part of 
his labour, he is allowed more time for higher imd worthier ob» 
jecte— 4o instruct his pupils in knowledge truly useful— to dis- 
tinguish quid verum atque deoens, quid pulchram, quid tuipe, 
quid utiiej quid non. 
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AN ABRIDGMENT 

or 

SACRED HISTORY. 



1. 

Detts cred,vit coelum et terrain intra sex dies. Primo 

God created heaven and earth within six daye. The first 

ilie fecit lucem. Secundo die fecit firmamentam, 

day be made light. The second day he made the firmament, 

quod vocavit coelum. Tertio die coegit aquas 

which he called heaven. The third day he collected the waters 

in unum locum et eduxit e terrk plantas et 

into one place and brought out from the earth plants and 

arbores. Quarto die fecit solem et lunam, et stel- 

trees. The fourth day he made the snn stnd the moon, and the 

las. Quinto die aves quae volitant in sere, et 

stars. The fifth day the birds wjiich fly in the air, a»d 

pisces qui natant in aquis. Sexto die fecit omnia 

the fish which swim in the waters. The sixth day he made aU 

animantia, postremo hominem ; et quievit septimo die. 
living creatures, lastly man ; and rested the seventh day. 



Deus finxit corpus hominis e limo terrse : dedit 

God formed the body of man from the clay of the earth : he gave 

illi vivenlem animam, fecit ilium ad suam simi- 

tobim a living soul, be made him according to his own like- 

litudinem, et nominavit ilium Adamum. Deinde 

ness, and named him Adam. Then 

immisit soporem in Adam, et detraxit xmmn. e costis 

be sent sleep upon Adam, And drew out one from the ribs 

ejas dormientis. Ex ea formavit mulierem, quam 

or him sleeping. From it he formed a woman, whom 
a2 5 
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dedit sociam Adamo, que sic instituit matri- 

he gave a companion to Adam, and thus he institated mar- 

monium. Nomen prims muUens fiiit Eva, 

riage. The name of the first woman was Eve. 



a. 

Deus posuit Adamum et Evam in amoenissimo 

God placed Adam and Eve in a most delightful 

horto, qui solet appellari terrestris Paradisus. Ingens 

garden, which used to be called an earthly Paradise. A great 

fluvius ircigabat hortum : omues arbores jucundae 

river watered the garden: all trees pleasant 

aspectu, et fructus suaves gustu erant ibi. 

by their sight, and fruits grateful by their taste were there. 

Inter eas arbor scientiae boni et - mali. Deus 

Among them the treeof |;:nowledgeof good and of evil. God 

dixit homini : Utere fhictibus omnium arborum Para- 

aaid toman: Use the fruits of all the trees of Para- 

disi, praeter fructum arboris scientiae boni et mali, 

dise, except the fruit of.the tree of knowledge of good and evil, 

nam si commedis iUum fructum, morieris. 

fbr if ypueat that fruit, you shall die. ^ 



4. 

Serpens, qui erat callidissimum omnium animan- 

The serpent, which was the most cunning of all living crea- 

tium, dixit mulieri : Cur non comedis fructum istius 

tures, said to the woman : Why do you not eat the fruit of this 

arboris ? Mulier respondit : Deus prohibuit id ; si 

tree? The woman replied: God has forbidden it; if 

tetigerimus ilium moriemur. Minima, inquit ser- 

we shall touch it we shall die. By no means, said the ser- 
pens ; non moriemini: sed eritis similes Deo, sci- 
pent ; - you 'shall not die : but you shall be like to God, know- 

entes bonum et malum Mulier, decepta his verbis, 

ing good and evil. The woman, deceived by these words. 
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decerpsit et comedit fructum: deinde obtulit 

plucked and eat the fruit : then she odered it 

viro, qui pariter comedit. 

to her hmiband, who likewise ate. < 



Adamus, fugiens conspectom Pei» abscondit ^. 

Adam, flying the sight of God, hid himseUl 

DjBus, Yocavit illam, Adame, Adame ! Qui respondit, 

Crod called him, Adam, Adamt Who replied, 

Timui tuum conspectum, et abscondi me. Cur 

I feared your sight, and hid myself. Why 

times, inquit Deus, nisi quia comedisti 

do you fear, said God, unless because you have eaten 

vetitum fructum ? Adamus respondit : Mulier quam 

the forbidden fruit ? Adam replied : The woman whom 

dedisti mihi sociam porrexit mihi istum 

you have given to me as a companion offered to me this 

fructum, ut ederem. Dominus dixit mulieri ; Cur 

fruit, that I might eat. The Lord said to the woman ; Why 

fecisti hoc ? Quae respondit : Serpens decepit me. 
liaFey^udonethia? Who zepUed: Tlie serpent deceived me. 

6. 
Dominus dixit serpenti, Qpia decepisti mulie- 

The Lord said to the serpent, Because you have deceived the 

rum, eris odiosus et execratus inter omnia ani- 

woman,you shall be hatefrU and cursed among all living 

mantia ; reptabifl super pectus, et comedes terram. 

creatures ; you shall creep upon your breast, and you shall eat the earth. 

Inimicitiae erunt inter te et mulierem: Ipsa olim 

Hatred shall be between thee and the woman : She hereafter 

conteret tuum caput, Dominus dixit mulieri, Affici- 

flhall bruise your head. The Lord said to the woman, I will 

am te multis malis, paries liberos in dolore, 

afflict thee with many evils, you shall bear children in pain, 

et eris potestate viri. 

and you shall be in the power of your husband. 
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7. 

Deinde Deus dixit Adamo; Quia gesslsti 

Then God said to Adam; Because yoa have conformed 

morem tus uxori, habebis terrain infestam ; ea 

your manner to your wife, you shall possess the earth hostile ; it 

fiydet tibi spinas et carduos. Quaeres ex ea 

shall produce to you thorns and thistles. You shall seek from it 

▼ictum cum multo labore, donee abeas in terram, 

ifood with much labour, until you shall go into the earth, 

€ qua ortus es. Turn ejecit Adamum et Evam 

from which you have arisen. Then he cast Adam and Eve 

ex horto, ut ilie coleret terram; et collocavit 

from the garden, that be might cultivate the earth ; and he placed 

Angelum, qui prseferebat manu igneum gladium, ut 

an angel, who bore before in his hand a fiery sword, that 

custodiret aditum Paradisi. 

be might guard the entrance of Paradise. 

8. 
Adamus habuit multos liberos, inter quos Cainus 

Adam had many children, among whom Cain 

et Abel numerantur ; hie fuit pastor, ille agri- 

and Abel are numbered ; this was a shepherd, that a husband- 

cola. Uterque obtulit dona Domino ; Cainus, quidem, 

man. Each offered gifts to the Lord ; Cain, indeed, 

fructus terrae, autem Abel egregias oves. Dona 

the fruits of the earth, but Abel choice sheep. The gifts 

Abelis placuerunt Deo, autem non dona Caini, quod 

of Abel ^ pleased God, but not the gifts of Cain, which 

Caimis tulit aegre. Dominus dixit Caino ; Caine, 

Cain bore sorrowfully. The Lord said to Cain ; Cain, 

cur invides fratri? si facies rect^, recipies 

why do yon envy your brother 7 if you shall do well, you will receive 

mercedem ; autem sin male, lues poenam 

your reward ; but if wickedly, you sball sollbr the punishment 
peccati. 

ofvoursin. 
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9. 

Oainus non paniit Deo momentij dissimulanffiram, 

Cain did not obey God admoaislung ; dimiemUing lus anger, 

dixit 8U0 fratri ; Age, eamus deambulatum. Ita- 

hesaidtoliis brother; Come, let ui go to walk. There- 

que, un^ ambo abierunt foras, et quum erant in 

fore, together both went out, and when they were in 

agro, Cainus irruit in Abelem, et interfecit ilium. 

the field, Cain rushed upon Abel, and slew him, 

Deus dixit Caino ; ubi est tuus frater? Cainus 

God said to Cain; where is your brother? Cain 

respondit ; Nescio ; num sum ego custos mei fratris. 

answered; I know not ; whether am I the keeper of my brother. 

10. 
Deus dixit Caino ; Cdne, quid fecisti ? Sanguis 

God said to Cain; Cain, what haye yon done? The blood 

tui fratris quem fudisti tua manu clamat ad 

of thy brother which thon hast shed with thy hand cries to 

me. Terra erit infesta tibi qusB bibit sanguinem 

me. The earth shall be hostile to thee which has drunk theUood 
Abelis: cum colueris earn longo et dura 

of Abel : when you shall have cultivated it with long and hard 
labore, feret nuUos fructus ; ens vagus in 

labour, it shall produce no firuit; you shall be a vagrant upon 

orbe terrarum. Cainus, desperans veniam, fugit. 
the globe of the earth. Cain* despairing pardon, fled. 

11. 

Postquam numerus hominum crevit, omnia vitia 

After the number of men had increased, all vices 

invaluere. Quare Deus, offensus, statuit perdere 

prevailed. Wherefore God, being offended, determined to destroy 

genus hominum diluvio. Attamen, pepercit Noemo 

the race of men by a flood. Nevertheless, he spared Noah 

et eius liberis, quia colebant virtutem. Noemus, 
and bis Children, because they cultivated virtue. Noah, 
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admonitus a Deo, extruxit ingentem arcam in 

being admoniBhed by Gdh, built a great ark in 

modum navis: linivit eaiii bitumine, et in earn 

tbe manner of a sbip: besmeared it witbpitcb» and into it 

induxit unum par omnium avimn et animantium«. 
be led one pair of all birds and of Uving creaturet . 

12. 

Postquam Noemus ipse ingressu§ est aircam cum 

After Noab bimself bad entered tbe ark with 

cbnjuge, tribus filiis et totidem nuribus, aquae 

bis wife, tbree sons, and as many daughters-in-law, tbe waters 

maris et omnium fontium enlperunt. Simul 

of the sea and of all fountains burst forth. At tbe same time 

ingens pluvia cecidit per quadraginta dies et totidem 

a great rain fell for forty days and as many 

noctes. Aqua operuit universam terrami ita at 

Kigfats. Tbe water covered tbe whole earth, so that 

superaret quindecem cubitis altissimos monies : om- 
it exceeded by fifteen cubits the highest mountains: aU 
nia absumpta sunt diluvio : autem area, sublevata 
tliinge had been consumed by the flood : bat tbe ark, being railed 
aquis, fluitabat in alto. 
by tbe waters, floated upon the deep. 

13. 
Deufl immisit rehementem rentumy et sensim 

God sent a strong wind, and by degrees 

aquae imminutse sunt. Tandem, undecimo mense, 

the waters were diminished. At length, in the eleventh month, 

postquam diluvium coeperat, Noemus aperuit fenestram 

after the flood bad begun, Noah opened the window 

arcae, et emisit corvum, qui non reversus est. 

of the ark, and sent out a raven, which did not return. 

Deinde emisit Qolumbam ; quum ea non invenisset 

Then be sent out a dove; when she could not find 

locum ubi poneret pedem, reversa est ad Noemum, 
a place where she could place her foot, she returned to Noah, 
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qui extendit manum, et intulit earn in arcam. Co- 

wbo reached fortli bis hand, and took her into the ark. Tba 

lumba rursum emissa, attulit in suo ore ramum 

dove again being sent out, brought in her mouth a branch 

Tirentis olivae, quo finis diluvii significabatar«r 
of a green olive, by which the end of the flood was signified. 

14. 

Noemns egressusest ex area, postquam ibi inclusus 

Noah went out from the ark, after there he had been 

fuerat per totum annum, ipse et ejus familia: 

•hut up for a whole year, be and his family: 

eduxit secum aves que caetera animanda. Turn 

be brought out with him the birds and other living creatures. Then 

erexit altare et obtulit sacrificium Domino. Deus 

be raised an altar and ofiered sacrifice to the Lord. God 

dixit illi, Non delebo deinceps genus hominunK ; 

said to him, I will not destroy hereafter the race of men; 

Fonam meum arcum in nubibus, et erit sigmim 
will, place my bow in the clouds, and it shall be the sign 

foederis quod facio cum vobis. Quum obduxero 

of a covenant which I make with you. When I shall have led 
nubes cobIo, mens arcus apparebit, et recorda- 

,ttae clondfl from the sky, my bow shall appear, and IwiUremem- 

bor mei foederis, nee unquam erit diOiuyium ad per^ 
ber my covenant, nor ever ahaU there be a flood to de> 

dendum orbem terrarum. 
stroy the globe of the earth. 

15. 
Omnes gentes propagat» sunt a filiis Noemi. 

AU nations are descended from the sons of Noah. 

Semus incoluit Asiam, Chamus Africam, Japhetus 

Sbem inhabited Asia, Ham Africa, Japhet 

Europam. Poena diluvii non deterruit homines a 

Europe. The punishment of the flood did not hinder men from 

vitiis, sed^ breyi*" facti sunt pejores quam* prius. 
▼ieet, bat in a short time they became worfe than before. 
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12 
OUiti sunt Dei creatoris, adonbant solem et lu- 

Tbey forgot God their creator, they worshipped the sun and the 

nam ; non verebantur parentes ; dicebant menda- 

moon; they did not reverence their parents ; they spoke flilBe> 

cium ; faciebant fraudem, furtum, homicidium ; uno 

hood; they committed fraud, theft, murder; in cue 

verbo, contaminabant se omnibus flagitiis. 
word, they polluted themBelves with all crimes. 

16, 

Tamen, quidam sancti viri coluenmt virtutem et 

Nevertheless, certain holy men cultivated virtue and 

veram religionemy iater quos fuit Abrahamus, e 

the true religion, among whom was Abraham, from 

genere Semi. Deus fecit fcedus cum illo his 

the race of Shem. God made a covenant with him in these 

verbis : £xi e patenia domo, desere patriam, et 

words : Depart from your father's house; leave your country, and 

pete regionem quam daturus sum tuis posteris: 

seek a region which I will give to your posterity: 

augebo te numerosa prole, eris pater 

I will increase you with a numerous offipring, you shall be the frither 

multarum gentium, et per te omnes nationes orbis 

of many nations* and by thee all the nations of the globe 

enmt cumulatas bonis. Aspice coelum, denumera 

shall be enriched with goods. Behold the heavens, number 

Stellas si potes ; tua progenies aequabit eas numero. 

the stars if you can; your posterity rimll equal them in number. 

17. 

Abrahamus jam senuerat, et Sara ejus uxor era! 

Abraham now had become old, and Sarah his wife was 

sterilis. Quibus, tamen, Deus promisit filium nas- 

childless. To w]u»i, nevertheless, God promised aeon to be 

citumm ex eis. Habebis, inquit, filium ex Sara 

born from them. You shall have, said he, a son from Sarah 

tua conjuge. Quod audiens, Sara risit, nee statim 

yoQf wife. Which hearing, Sarah laughed, nor immediately 
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adhibuit fidem promissis Dei, et idcirco repieheii* 

did sbe give faith to tbe proioiaeB of God, and therefore she was re- 

«a est a Deo. Autem Abrahamus credidit Deo pol- 

buked by God. But Abraham believed God pro- 

licenti. 'Et, vero, post uno anno filius natus est 

mising. And, indeed, after one year a boh was born 

Abrahamo, qui vocavit eum Isaacum. 

to Abraham, who called him Isaac. 

18. 
Postquam Isaacus adolevit, Deus, tentans fidem 

After Isaac had grown up, God, trying the faith 

Abrahami, dixit illi : Abrahame, tolle tuum unicum 

of Abraham, said to him: Abraham, take -your only 

£liuin quern amas, et immola eum mihi in monte 

«on whom you love, and offer him to me upon the mountain 

quem ostendam tibi. Abrahamus non dubitavit 

-which I shall point out to you. Abraham did not hesitate 

parere Deo jubenti ; imposuit ligna Isaaco, vero ipse 

to obey God commanding ; he placed the wood on Isaac, but he 

portabat ignem et gladium. Quum facerent 

carried the fire and the sword. When they had performed 

iter simul, Isaacus dixit patri, Mi pater, ecce 

their Journey together, Isaac said to his father, My Ihther, behold 

ligna et ignis, sed ubinam est hostia immolanda? 

the wood and the fire, but where is the victim to be sacrificed? 

Cui Abrahamus inquit, Deus providebit hostiam 

To whom Abraham said, God will provide a victim 

sibi, mi filL 
Ibrhimfelf, my son. 

19. 

Ubi ambo pervenenmt in locum designatum. 

When both had come into the place directed, 

Abrahamus extruxit ars^, disposuit ligna, alligavit 

Abraham built an altar, placed the wood, boun4 

Isaacum super struem lignomm, deinde arripuit 

aaac upon tiiepUe of wood, then heieisad 

B 
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gladium. Turn angelus clamavit de coelo: Abra- 

liis sword. Then an angel crie(lout from heaven: Abra- 

hame, contine tuunpi manum, ne noceas puero ; jam 

ham, restrain your hand, do not hurt the boy: now 

tua fides perspecta est mihi, quum non pepereeris 

your faith has been seen by me, when you have not spared 

tuo unico filio : et ' ego favebo^ tibi, remunerabo 

your only son: and I will favour you, I will reward 

tuam fidem splendide. Abrahamus respexit, et vidit 

your fkith splendidly. Abraham looked back, and saw 

arietem liaerentem inter vepres comibus, quern im* 

a ram hanging among the briers by the horns, which he 

molavit loco filii. 
sacrificed' in the place of his son. 

20. 

Postea Abrahamus misit suum servum.Eliezerem 

Afterwards Abraham sent his servant Eliezer 

ad suos cognatos qui erant in Mesopotamia» ut 

to his relations who were in Mesopotamia, that 

inde adduceret uxorem suo filio Isaaco. Eliezer 

thence he might bring a wife to bis son Isaac Eliezer 

sumpsit decern camelos sui domini, et profectus est, 

took ten camels of his master, and departed, 

portans secum magnifica munera, quibus donaret 

bearing with him magnificent presents, with which he might endow 

puellam destinatam Isaaco, et ejus parentes. Ubi 

the maid destined to Isaac, and her parents. When 

pervenit in Mesopotamiam, constitit cum camelis 

he had come to Mesopotamia, he stopped with his camels 

prope puteum aquse ad vesperum, quo tempore 

near the well of water towards the evening, at which time 

mulieres solebant convenire ad hauriendam aquam. 
the women were accustomed to assemble to draw water. 

21. 

Eliezer oravit Deum his verbis: Domine Deus 

Elieser prayed God in these words: OLoid God 
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Abrahami, fac ut puella quss dabit potum mihi 

of Abraham, grant that the maid who shall give drink to me 

petenti, ea sit qiiam destinas Isaaco. Ecce, 

asking, that she may be the one whom you intend for tsaac. Lo, 

statim, Rebecca, virgo eximia pulchritudine,prodiit 

immediately, Rebecca, a maid of extraordinary beauty, came forth 

gerens urn am humeris ; quae descendit ad puteum, 

bearing a pitbher on her shoulder; who went down to the well, 

et implevit uraam. Tunc Eliezer, egressus obviam 

and filled the pitcher. Then Eliezer, going out to meet 

puellae, inquit, Da potum mihi ; cui Rebecca inquit, 

the maid, said. Give drink to me ; to whom Rebecca said, 

Bibe, mi domini : et simul demisit umam. 

Drink, my lord ; and at the same time she let down her pitcher. 

Quum ill 6 bibisset, Rebecca obtulit aquam etiam 

When he had drunk, Rebecca offered water also 

camelis. Hoc* indicio Eliezer cogngvit quod cupi- 
to the camels. By this sign Eliezer knew what he de- 

cbat scire. 
Bired to know. 



22. 

Eliezer protulit aureas inaures et armillaB, quas 

Eliezer produced golden ear-rings and bracelets, which 

dedit Rebeccae : turn interrogavit illam cujus filia 

be gave to Rebecca: then be .asked her whose daughter 

esset, num in domo patris esset locus ad 

•he was, whether in the house of her father there was a place to 

commorandum. Cui Rebecca respondit: Ego sum 

lodge. To whom Rebecca replied : I am 

filia Bathuelis; meus avus est frater Abra- 

the daughter of Bathuel ; my grandfather isthebrother of Abra* 

hami; est domi locus ad commorandum am- 

bam ; there ii at home a place to lodge very 

plissimus ; est etiam plurimum foeni et palearum ad 

commodious; there is also much hay and straw for 

usum camelorum. Quod audiens, Eliezer egit 
the use of the camels. Which, hearing, Eliezer gave 
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gratias Deo, qui tribuisset prospenim iter eibi* 

thanks to God, who had given aprosperoui Joarney to him. 

23. 

Rebecca properavlt domum et narravit suae matri 

Rebecca hastened home and related to her mother 

ea quae contigerant sibi. Labanus, frater Re- 

those tAtn^tf which had happened to her. Laban, the brother of Re- 
beccas, quum audivisset sororem jiarrantem, adivit 
becca, when he had heard his sister relating, went to 

hominem qui stabat ad fontem cum camelis, et 

the man who stood at the fountain with the camels, and 

compellans eum, inquit : Ingredere, mi domine ; cur 

addressing him, said: Enter, my lord; why 

stas foris ? Paravi hospitium tibi, et 

do you stand without? I have prepared entertainment for you, and 

locum camelis. Deinde duxit eum domum, quo 

a place for the camels. Then he conducted him to his house, and 

apposuit cibum ei. 

placed food to him. 

24. 

Continuo Eliezer cxposuit parentibus Rebeccas 

Immediately Eliezer explained to the parents of Rebecca 

causam suscepti itineris, que rogav:"; ut annue- 

the cause of undertaking the journey, and asked that they would 

rent suae postulationi. Qui responderunt : Ita vo- 

consenttohis demand. Who replied: Thus the 

luntas Dei fert, nee possumus obsistere Deo. En, 

will of God ordains, nor can we oppose God. Lo, 

Rebecca proficiscatur tecum, nuptura Isaaco. Turn 

Rebecca shall depart with you, to marry Isaac. Then 

Eliezer deprompsit aurea et argentea vasa, que 

Eliezer drew forth golden and silver vessels, and 

I>retiosas vestes, quas dedit Rebeccae ; obtulit etiam 

rich dresses, which he gave to Rebecca; he o&red also 

inunera ejus matri et fratri, et inierunt convivium. 

^iltc to her mother and brother, and they entered into a feast. 
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26. 

Postridie Eliezer, surgens mane, dixit parentibus 

The next day Eliezer. rising early, said to the parent! 

Relieccae : Meus herus expectat me ; dimittite me, ut 

of Rebecca : My maater awaits me ; diBmiss me, that 

redeam ad ilium. Qui responderunt : Vocemua 

I may return to him. Who replied : We will call 

puellam et percontemur ejus sententiam. Quum Re- 

fhe maid and inquire ' her wish. When Re- 

becca venisset, sciscitaii sunt an vellet discedere 
bficca had come, they asked whether she would depart 

cum homine ? Volo, inquit ilia. Ergo dimiserunt 

with the man 1 I will, said she. Therefore they sent away 

Rebeccam et illius nutricem, precantes ei omnia 

Rebecca and her nurse, praying father MtMng* 

prospera. 

lurosperous. 

26. 

Isaacus forte deambulabat rure, vidit, camelos 

Isaac by chance walked in the field, he saw camels 

venientes. Simul Rebecca conspicata virum deambu- 

coming. At the same time Rebecca having seen a man walk* 

lantern, desiluit e camelo, et interrogavit Eliezerem : 

ing, she leaped from her camel, and questioned Eliezer : 

Quis est ille vir ? Eliezer respondit : Ipse est meus 

Who is that man? Eliezer answered: He is my 

herus. Ula statim operuit se pallio. Eliezer 

master. She immediately covered herself with her cloak. Eliezer 

narravit Isaaco omnia quae fecerat. Isaacus intro- 

related to Isaac all things which he had done. Isaac intro- 

duxit Rebeccam in tabernaculum suae matris, et do- 

dttc&l Rebecca into tlie tent of his mother, and hia 

lor lenitus est, quagoa capiebat ex morte matris. 

grief was soothed, which he experienced flrom the death of bis mother. 

b2 
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27. 

Rebecca edidit uno partu duos fihos, Esaum et 

Rebecca bore atone birth two sons, Esau and 

Jacobum. Qui prior editus est, erat pilosus, vero 

Jacob. Wlio first waa born, was hairy, but 

alter lenis : ille fuit strenuus venator, autem hie 

the other smooth : that was a bold hunter, but this 

placidus et simplex moribus. Quadam die, quum 

peaceful and simple in Ms manners. -On a certain day, when 

Jacobus paravisset sibi pulmentum ex lentibus> 

Jacob had prepared for himself pottage from herbs^ 

Esaus venit fessus de via, et dixit fratri: Da 

Esau came wearied from the way, and said to his brother : Giv& 

mihi istura pulmentum; nam redeo nire exa- 

to me this pottage ; for' I return from the field worn 

nimatus lassitudine. .Cui Jacobus : Dabo, si 

out with weariness. To whom Jacob said: I will give it, if 

concedas mihi jus primogeniti. Faciam libenter, 

you will grant to me the right of the first-born. I will do it willingly, 

Esaus inquit. Jura, ergo, ait Jacobus. Esaus 
Esau said. Swear, then, said Jacob. Eaaa 

juravit, et vendidit suum jus. 

swore, and sold his right. 



28. 

Isaacu?, qui^delectabatur venatione, amabat Esaum ; 

Isaac, who was delisted with venison, loved Esau; 

vero Jacobus erat carior Rebeccae. Quum Isaacus, 

but Jacob was more dear to Rebecca. When Isaac, 

jam senuisset, et factus esset caecus, vocavit 

now had grown (^d, and had become blind, he called 

Esaum : Sumito, inquit, pharetram, arcum, et sagit- 

Esau : Tafce, said he, your quiver, bow, and ar- 

tas ; afTer mihi et para de venatione pulmentum, ut 

rows; bring to me and prepare fi-mn venison pottage, that 
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comedam, et apprecer tibi omnia fausta^ antequam 

I may eat, and pray for you all tUngt happy, befotv 

moiiar. Esaus itaque profectus est venatum. 

I dull die. Esau therefore departed to hunt. 



29. 
Rebecca audierat Isaacum loquentem ; vocavit 

Rebecca had heard Isaac speaking; she called 

Jacobum, et inquit, AiTerto duos opimos h2edos mihi. 

Jacob, and said. Bring two choice kids to me* 

Afficiam pulmentHm, quo tuus pater valde delecta- 

I will make pottage, by which your father greatly is de- 

tur; appones cibum ei, et precabitur tibi bene. 

lighted ; you shall place food to him, and he shall pray for you kindly. 

Jacobus respondit : Ego non ausim facere id, mater ; 

Jacob replied: I do not dare to do that, O mother ; 

attrectaverit 
f fttber will feel 

me,, sui^censebit mihi, ita indignatio patris, et 

me, be will be angry with me, thus the hatred of my father, and 

damnum evenient mihi pro ejus benevolentia. 

curse will come upon me instead of liis good will. 



Esaus est pilosus, ego sum lenis ; pater ; 

Esau is hairy, I am smooth ; my fttbei 



30. 
Rebecca institit: Ne timeas, inquit, mi fili; si 

Rebecca persisted: Do not fear, sailkehe, my son; if 

quid adversi sequatur inde, sumo id totum mihi. 

anything of evil should follow thence, I take it wholly to myself. 

Vero tu ne dubites facere quod jussus es. Itaque 

But you do not hesitate to do what you are commanded. Therefore 

Jacobus abiit et attulit matri duos haedos; ilia 

Jacob went out and brought to his mother two kids; she 

paravit seni^cibum quern noverat esse suavem 

prepared for the obflRn food which she had known to be grateAil 

«jus palato. Deinde induit Jacobum vestibus fra- 

tohis taste. Then shedotbed Jacok in the dreas of hit bro- 
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tris ; aptavit peUem hsedi ejus manibus, et coDq* 

ther; the fitted the skin of a kid to his hands and neck. 

Turn inquit, Adi tuum patrem, et offer illi escam 

Then she said. Goto your father, and present to him food 
quam appetit. 

which he loves. 

31. 

Jacobus attulit escam suo patri paratam a matre, 

JciGob brought food to his father prepared by his mother^ 

cui Isaacus dixit : Quisnam es tu ? Jacobus respon- 

to whom Isaac said: Who art thou} Jacob repli- 

dit : Ego sum Esaus tuus primogenitus ; feci quod 

ed: I am Esau your first-born; I have done what 

jussisti, pater ; surge et comede de mea vehatione. 

you ordered, Ofathe)-; arise and eat of my venison. 

Quomodo, ait Jsaacus, potuisti invenire tarn cito? 

How, said Isaac, CQuId you find it so soon 7 

Inveni, pater; Deus voluit ita. Isaacus rursum: 

I found t^ Ofiither; God willed so. Isaac again: 

Ne es tu meus primogenitus Esaus ? accede propriils. 

Art not thou my first-born Esau? approach nearer, 

at attrectem te. Ille accessit ad patrem, qui dixit: , 

that 1 may touch thee. ' He approached to his fhther, who said: 

Vox est quidem Jacobi, sed manus sunt Esai. 

The voice is indeed Jacob's, but the hands are Esau's. 

Isaacus, amplexatus Jacobum, anteposuit eum fra* 

Isaac, embracing Jacob, preferred himtohisbro- 

tri, et tribuit illi omnia bona primogeniti. 

Cher, and gave to him all the goods of the first-born. 



Non multo post Esaus rediit e venatione, et ipse 

Not long after Esau returned flrom hunting, ta^ he 

obtulit patri pulmentum quod paraverat. Cui 

ol&red to his father pottage which he had prepared. To whom 

Isaacus, mirans, dixit : Quis ergo est iUe qui modo 

' wondering, said: Who then is he who Just now 
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attulit mihi cibum, et cui apprecatus snm omnia 

brought to me ' food, and for whom I prayed for all things 

fausta, tanquam primogenito ? Quod audiens, Esaus 

happy, as for a first-born ? Which hearing, Eaatf 

edidit magnum clamorem, et implevit domum lamen- 

uttered a great cry, and filled the house with com- 

tis. 

Diaints. 

33. 

Esaus, ardens ira, minabatur mortem Jacobo. 

Esau, glowing with anger, threatened death to Jacob. 

Quare Rebecca mater, timens suo delecto filio, 

Wherefore Rebecca his mother, fearing for her beloved son, 

inquit, Fuge, mi fill, abi ad Labanum, tuum 

said, Fly, my son, go to Laban, your 

avunculum, et cX)mmorare apud eum donee ira 

uncle, and remain with him until the anger 

tui fratris defervescat. Jacobus, dimissus a 

of your brother shall cool. Japob, being dismissed by 

patre et matri, profectus est in Mesopotamiam. 

his father and mother, departed into Mesopotamia. 

Faciens iter, pervenit ad qttemdam locum, ubi, 

Pursuing his journey, he came to a certain place, where, 

fessus de via, pemoctavit; supposuit suo 

wearied firom the way, he spent the night ; he placed under his 

capiti lapidem et obdormiyit. 
head a stone and slept. 

34. 

Jacobus vidit in somnis scalam, quae innixa 

Jacob saw in his sleep a ladder, which leaning 

terrae, pertinebat ad coelum, atque angelos Dei 

on the eafth, reached to heaven, and the angels of God 

ascendentes et descendentes ; audivit Dominum di- 

ascending and descending ; he heard . the Lord say- 

centem sibi: Ego sum Deus tui patris; dabo 

ing to him: I am the God of your father ; I will give 
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tibi et tuis posteris terrain cui incubas; noli 

to you and to your posterity the land on which yt>a lie ; do not 

timere $ ego favebo tibi ; ero tuus custos, quO" 

fear ,* I will favour you ; I will be your keeper, where* 

cumque porrexeris, et reducam te in patriam, ac 

ver you shall go, and I will restore the^ into thy country, and 

per te omnes nationes orbis erunt cumulatae 

by thee all the nations of the globe shall be enriched 

bonis. Jacobus expergefactus, adoravit Dominum. 

with goods. Jacob awakened, worshipped the Lord. 

35. 

Jacobus,persecutus iter, pervenit Mesopotamiam : 

Jacob, continuing his journey, came to Mesopotamia : 

vidit tres greges pecorum cubantes propter puteum ; 

he saw three flocks of cattle lying near the well; 

Nam ex eo puteo greges solebant adaquari. 

For from that well the flocks were accustomed to be watered. 

Os putei claudebatur ingenti lapide. Jacobus 

The mouth of the well was closed by a great stone. Jacob 

accessit illuc, et dixit pastoribus : Fratres, nnde 

approached there, and said to the shepherds : Brothers, from whence 

estis ? Qui responderunt : Ex urbe Haran. Quos 

are you? Who replied: From the city of Haran. Whom 

iterum interrogavit : Ne nostis Labanum? Dix- 

again he questioned : Whether do you know Laban ? They 

erunt: Novimus. Ne .valet? Valet, inquiunt; 

said : We know him. Whether is he well ? He is well, say they ; 

ecce, Racbel ejus filia venit cum suo grege, 

lo, Kachel his daughter comes with his flock. 

36. 
Dum Jacobus loqueretur cum pastoribus, RacheU 

While Jacob was talking with the shejdierds, Rachel, 

filia Labani, venit cum patemo pecore ; nam 

the daughter of Laban, came with her father'? flock ; for 

ra pascebat gregem. Confestim Jacobus, videns 
fed the flock. Immediately Jacob, 9eein(( 
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suajn cognatam, amovit lapidem ab ore puteu 

liifl relation, removed the stone firom the mouth of the well. 

Ego sum, inquit, filius Rebeccae; et osculatus est 

I am, said he, the son of Rebecca ; and he kiued 

earn. Rachel festinans, nunciavit suo patri, qui 

ber. Kachel liastening, announced to her father, who 

agnovit filium suae sororb, que dedit ei Rachelem 
•cknowledfed the son of his sister, and gave to him Eachel 

in matrimonium. 

in marriage. 

37. 

Jacobus diu commoratus est apud Labanum ; in- 

Jacob long remained with Laban; in 

terea auxit suam rem mire, et fac- 

the mean time he increased his own estate wonderfully, and be- 

tus est dives. Longo tempore post admonitus 

came rich. A long time afterwards being admonished 

a Deo, rediit in suam patriam. Extimescebat 

by God, he returned into his own country. He feared 

iram sui fratris ; ut placaret ejus animum, 

the anger of his brother ; that he might appease his mind, 

grsmisit ad eum nuncios, qui efferent ei 
9 sent before to him meMengers, who should offer to him 

munera. Esaus, mitigatus, occurrit obviam Jacobo 

gifts. Esau, being soothed^ ran to meet Jacob 

advenienti ; insiliit in ejus collum, que fiens 

approaching; he leaped upon his neck, and weeping 

osculatus est eum, nee nocuit illi quidquam. 
be kissed him, nor did he injure him in any manner. 

38. 
Jacobus habuit duodecem filios, inter quos erat 

Jacob had twelve sons, among whom waa 

Josephus: hunc pater amabat prs ca^teris, quia 

Joseph : him his father loved before the others, because 

senex genuerat eum. Dederat illi 

A<MiuioldflMNi«A«iiIiehadb«gott«n him. He had given to him 
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togam textam e fills varii colons. Ob quam 

a coat woven fVom threads of variegated hue. For ivhicli 

causam Josephus erat invisns suis fratribu8» praeser- 

cause Joseph was hated by his brothers, espe* 

tim postquam narravisset eis duplex somnium, 

cially after he had related to them a double dream, 

quo ejus futura magnitudo portendebatur. Ode* 

by which his future greatness was foretold. They 

runt ilium tantopere ut non possent loqui cum ea 

hated him so much that they could not speak with him 

amice. 

in a friendly manner. 

39. 
Heec, porro, erant somnia Joseph!. Ligaba- 

These, moreover, were the dreams of Joseph. We 

mus, inquit, simul, manipulos in agro ; ecce, meus 

bound, said he, together, • sheaves in the field : lo, my 

manipulus surgebat et stabat rectus; autem vestri 

irtieaf arose and stood upright; but your 

manipulijCircumstantes, venerebantur meum. Postea 

sheaves, standing round, worshipped mine. Afterwards 

vidi in somnis solem, lunam, et undecim steUas 

I saw in my sleep the sun, the moon, and eleven stars 

adorantes me. Cui fratres tesponderunt : Quor- 

worshipping me. To whom his brothers replied : Whe- 

sum ista somnia spectant; num tu eris noster 

ther do these dreams tend ; whether will you be our 

rex? num subjiciemur tuae ditioni? Igitur 

kingt whether shall we be subject to your authority? Thereforv 

fratres invidebant ei; et pater tacitus considera- 
his brothers envied him ; and kia father ailently consider- 

bat rem. 

ed the thing. ■ 

40. 
Quadam die quum fratres Josephi pascerent 

On a certain day when tlie hrothen of Joseirii. ftd 
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greges proeol, ipse remaBserat domi. Jacobns 

his flocks afkroff, be remained at borne. Jacob 

misit earn ad fratres, ut sciret quomodo habe- 

sent bim to bis brotheni, tbat be might know bow tbey bad 

rent se. Qui videntes Josephum venientem, 

conducted tbemseltei. Wbo beholding Joseph coming, 

ceperunt consilium Decidendi illius. Ecce, inqui- 

theybeld a council of billing bim. ^ Lo, said 

ebant, somniator venit ; occidamus ilium, et projici- 

tbey» the dreamer comes ; let us slay him, and let us cast 

amus in puteum ; dicemus patri fera devora- 

bim into the well ; we will tell our father a wild beast has de^ 

yit Josephum. Tunc apparebit quid sua somnia 

voured Joseph. Then it will appear what bis dreamg 

prosint illi. 
may profit bim. 

4U 

Reuben, qui erat natu maximus, deterrebat fratres 

Reuben, who was the eldest, hindered At« brothers^. 

a taiito scelere. Nolite, inquiebat, interficere 

from so great a crime. Do not, said be, kill 

puerum, enim est noster frater ; demittite eum potius 

the boy, for be is our brother ; cast bim rather 

in banc foveam. Habebat in animo liberare Jo- 
in this pit. He bad in bis mind to free Jo- 

sephum ex eorum manibus, et extrahere ilium e 

sepb from their bands, and to draw bim from 

fovea, atque i^ducere ad patrem. Reipsa his 

the pit, and to restore ^m to bis father. In reality, by these 

verbis deducti sunt ad mitius consilium. 

words they were led to a milder resolution. 



42. 

Ubi Josephus petvenit ad suos ftatres, detraxerunt 

When Joseph had come to his brothers, they drew off 

ei togam qua indutus '' erat, et detraserunt 
from bim Uie coat in which he was clothed, and cbey caet 
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eum in foveam. Deinde quum consedissent ad 

liim into the pit. Tben when they had set down to 

sumendum cibum, conspexeranf mercatores qui 

take food, they beheld merchants wiio 

petebant Egyptum cum camelis portantibus varia 

■ought Egypt with camels bearing various 

aromata. Venit illis in mentem vendere Jo- 
spices. It occurred to them in their mind to sell Jo* 

sephum illis mercatoribus. Qui emerunt Josephum 

seph to these merchants. Who bought Joseph 

viginti argenteis nummis, que duxerunt eum in 

for twenty silver pieces of money, and they led him into 

Egyptum. 
Egypt 

43. 

Tunc fratres Josephi tinxerunt ejus togam in 

Then thebrothws of Joseph dipt his coat in 

sanguine haedi quern occiderant, et miserunt earn 

the blood of a kid which they had killed, and they sent it 

ad patrem cum his verbis : Invenimus banc togam ; 

to their fkther with these words : We have found this coat ; 

vide an sit toga tui filii. Quam quum 

see whether it may be the coat of thy son. Which when 

pater agnovisset, exclamavit: Toga est mei 

the father had acknowledged, he exclaimed :^ The coat is my 

filii; pessima fera devoravit Josephum* 

8on*s; a most savage wild i^ast has devoured Josei^i. 

Deinde scidit vestem et induit cilicium. Omnes ejus 

Then he rent his dress and put on sackcloth. All hia 

filii conveneruht ut lenirent dolorem patris ; 

sons assembled that they might soothe the grief of Meir father ; 

sed Jacobus noluit accipere consolationam, que 

but Jacob would not receive consolation, and 

dixit: Ego descendam . moerens cum meo filio ia 

said: I will descend mourning with my son into 

sepulchrum. 

the tomb. 
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44. 

Putiphar, Egyptius, emit Josephum a ffiertJatori- 

Potiphar, an Egyptian, bought Joseph from the mer- 

bus. Autem' Deus favit Putiphari causa Jesephi. 

chants. But God favoured Fotiphar for the sake of Joseph, 

Omnia succedebant ei prospere, Ob quam rem 

All things succeeded to him prosperously; For which thing 

Josephus habitus est benigne ab hero, qui praefecit 

Joseph was treated kindly by his master, and placed 

eum su8B,domi. Ergg Josephus administrabat 

him over his house. Therefwe Joseph administered 

familiarem rem Potipharis, omnia fiebant ad ejus 

the domestic affairs of Fotiphar, all things were done to his 

nutum/ nee Putiphar gerebat cui-am uliius negotii. 

wil|^ nor did Fotiphar take care of any business. 

45. 

Josephus erat insigni et pulchra facie; uxor 

Joseph was of remarkable and beautiful face ; the wife 

Putipharis pelliciebat eum ad flagitium* Autem Jo- 

of Fotiphar enticed him to sin. But Jo- 

sephus nolebat assentiri improbae mulieri. Qua- 

eeph would not consent to the wicked woman. On a cer« 

dam die mulier apprehejidit oram ejus pallii, at 

tain day the woman seized the skirt of his cloak, but 

Josephus reliquit pallium in ejus manibus et fugit. 

Joseph left his cloak in her hands and led. 

Mulier, irata, inclamavit servos, et accusavit Jo- 

The woman, enraged, called the seifVants, and accused Jo< 

eephum apud virum, qui, nimium credulus, conjecit 
aeph to her husband, who, ' too easy of belief, cast 

Joseplium in carcerem. 

Joseph into prison. 

46. 

Duo ministri regis Pharaonis erant in eodem car- 
Two ienrants of king Pharaoh were in the same pri. 
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cere; alter pneerat pincernis, alter pistoribus. 

son; the one was over the butlers, the other thebakera. 

Diviiiitus obvenit utrique somnium eadem nocte ; 

From heaven there came to each a dream on the same nigbt ; 

ad quos, quum Josephus venisset mane, et ani- 

to whom, when Joseph had come in the morning, and Iwd 

madvertiBset eos tristiore«^ solito, interrogavit 

Ibund them more sad than usual. asked 

quaenaok esse; causa moBstitiie? Qui responde- 

what might be theeaose of t/Mr sadness T Who re- 

runt: Obveuit oobis somnium, neo est quisquam 

plied: Therdcame*. to us adr^am, nor is there anjona 

qui intei' tetur illud nobis. Nonne est, inquit Jo- 

who can i....;;»rst it to us. Is it not, said Jo- 

' sephum, 7^ j.' solius, praeiioscere futuras res ? narrate 

■eph, oiGod alone, to foreknow Aiture things? reUte 

mihi veot/a somnia. 
tome your dreams. 



47- 
Turn prior sic exposuit Josepho suum somnium. 

Then the iTst thus explained to Joseph hiF dream. 

Vidi in q^ .' -t3 vrt im ia qua erant tree palmites ; ea 
I saw in my -ocep a vine en which were three branches ; it 

paulatim protulit ^'ermmas, delude flores eniperunt, 

by degrees put forth bads, then flowers burst fortb, 

et dcnique uva.* maturescebant. Ego exprimebam 

and. finally grapes ripened. I pressed out 

uvas in scyphum Pharaonis, que porrigebam ei. 

the grapes in the cup of Pharaoh, and offered it to him. 

Esto bono animo, inquit Josephus ; post tres dies, 

Be of good mind, said Joseph ; after three days* 

Pl^araob restituet te in pristinum gradum: rogo 

Pharaoh shall restore you to your formed rank : I pray 

te ut memineris mei. 

thee that you would remember me. 
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48. 
Qaoque alter narravit suum somnium Josepho: 

Likewise the otber told hiB dream toJosepli: 

Gestabam tria canistra in capite, in quibus erant 

I bore three baskets on my head, in which was 

cibi quos pistores solent conficere. Autem 

food which bakers are accustomed to make. But 

ecce, avescircumvolitabant, et comedebant illos cibos. 

lo, the birds fiew about, . and eat this food. 

Cui Josephus : Haec est interpretatio istius somnii ; 

To whom Joseph : This is the interpretation of this dream ; 

tria canistra sunt tres dies, quibus elapsis, Pharao 

three baskets are three days, which being passed, Pharaoh 

feriet te securi, et affiget ad palum, ubi 
■hall strike you with an axe, and shall fasten fc% to a pole, where 

aves pascentur tua came, 
the birds shall feed on your flesh. 



49. 
Tertio die, qui erat natalis dies Pharaonis, 

The third day, which was the birth day ofPhAraoh, 

splendidum convivium fuit paratum. Tunc rex 

a splendid feast was prepared, Then the king 

meminit suorum ministroruniy qui erant in carcere. 

remembered his own servants, who were in prison. 

Restituit prsfecto pincemarum suum munus, vero 

He restored to the chief of the butlers his office, but 

suspendit alteram, percursum securi, ad palum. 

he hung the other, beheaded with an aze, to a pole. 

Ita res comprobavit somnium. Tamen prsefectus 

Thus the event proved the dream. Yet the chief 

pincernarum oblitus est Josephi, nee recordatus est 

of the butlers forgot Joseph, nor did he remember 

iUius meriti in se, 

his dssert towards him. 

c2 
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50. 

Post biennium rex ipse habuit somnitim. Vide- 

After two years the king himself had a dream. Heseem- 

batur sibi adstare flumini Nilo; et ecce, emer- 

ed to himself to stand by the river Nile ; and lo, there 

gebant de flumine septem pingues vaccs, quae 

came oat f^om the river seven fat ' cows, which 

pascebantur in palude. Deinde septem alis 

fed upon the meadow. Then « seven other 

macilentae vaccae exienint ex eodem flumine, quae 

lean cows came oat from the same stream, which 

devorarunt priores. Pharao experrectus, rursum 

devoured the former. Pharaoh awaking, again 

dormivit, et habuit alterum somnium. Septem plenae 

riept, and had another dream. Seven fall 

spicae enascebantur in uno culmo, que totidem aliae 

ears grew upon one stalk, and as many other 

exiles succrescebant, et consumebant plenas spicas. 

thin «ar« grew, and consumed the full ears. 

51. 

Ubi illuxit, Pharao, perturbatus, convocavit 

When it was light, Pharaoh, being troubled, called together 

omnes conjectores Egypti, et narravit illis somnium, 

all the soothsayers of Bgypt, and related to them his dream, 

at nemo poterat interpretari illud. Tunc praefectus 

but no one could interpret it. Then the chief 

pincemarum dixit regi : Confiteor meum peccatum ; 

of the butlers said to the king : I confess my sin ; 

quum ego et prasfectus pistorum essemus in carcere, 

when 'l and the chief of the bakers were in prison, 

uterque somniavimus eadem nocte. HebraBUS puer 

each dreamed the same night. A Hebrew boy 

erat ibi, qui sapiaater interpretatus est somnia, enim 

was there, who wisely interpreted the dreams, for 

res comprobavit interpretationem. 

the event proved the interpretation. 
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52. 



Rex OTcessmt Josephum, que narravit ei 

The king called Joseph, and related to him 

utrumque somnium. Turn Josephus inquit Pharo- 

eaeh dream. Then Joseph said to Pha- 

lli : Duplex somnium significat unam atque eamdem 

raoh : The double dream signifies one and the same 

rem. Septem pingues vaccae et septem plena 

thing. The seven fat cowff* and the seven full 

spies sunt septem anni ubertatis mox venturse; 

ears of corn are seven years of plenty soon to come; 

vero septem macilentae vaccae et septem exiles spicae 

but ' the seven lean cows and the seven thin ears 

sunt totidem anni famis, quae secutura est ubertatem. 

are as many years of hunger, which will follow the plenty. 

Itaque, rex, praefice toti Egypto virum sapientem 

Therefore, O king, place over all Egypt a man wise 

et industrium, qui recondat partem firugum in pub- 

and industrious, who shall lay by apart of the fruits in th6 

licis horreis, que servet diligenter in subsi- 

public store-houses, and shall preserve them fiiithftilly for a sup- 

dium famis se6uturas. 

ply of the famine about to follow. 

63- . 

Concilium plaenit regi; quare dixit Josepho: 

The council pleased the king ; wherefore he said to Joseph: 

Num est qnisquam in Eg3rpto sapientior te? 

Whether is there any one in Egypt wiser than yourself? 

certe nemo fungetur illo munere melius. En, trado 

truly no one can execute ' that office better. Lo, I deliver 

tibi curam mei regni. Tum detj'axit e sua manu 

to you the care of my kingdom. Then he drew fi-om his hand 

annulum, et inseruit digito Josephi ; induit iUum 

a ring, and placed it on the finger of Joseph ; he clothed hitt 

byssina veste; circumdedit colic aureum 

witb a caulMie drets; be placed around Uineck a golden 
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torquem, que collocavit eum secundum in suo cumi. 

chain, and placed fahn lecond in liia chariot. 

Josephus natus erat triginta annos, quum accepit 

Joseph had been bora thirty years, when be reoeif'ed 

summam potestatem a rege. 

the chief power flrom the king. 

54. 

Josephus perlustravit omnes regiones Egypti, et 

Joseph surveyed . all the regions of Egypt, and 

J»er septem annos ubertatis congessit maximam 
uring the seven years of plenty he collected a very great 

copiam frumenti. Inopia septem annorum secuta 

■upply of corn. A dearth of seven years follow- 

est, et fames ingravescebat in universe orbe. Tunc 

ed, and the fiimine increased in the whole globe. Then 

Egyptii, quos egestas premebat, adierunt regem, 

the Egyptians, whom poverty oppressed, came to the king, 

postulantes cibum ; quos Pharao remittebat ad Jo- 

demanding food; whom Pharaoh sent back to Jo- 

sephum : autem hie aperuit horrea, et vendidit 

•eph : but he opened the store-houses, and sold 

frnmenta Egyptiis. 

com to the Egyptians. 

.65. 
Quoque ex aliis regionibus conveniebatur in 

Likewise from other regions there was an assembling in 

Egyptum ad emendam annonam. Jacobus, com* 

Egypt to buy provision. Jacobi com. 

pulsus eadem necessitate, misit illuc suos filios. 

pelled by the same necessity, sent there his sons. 

Itaque fratres Josephi profecti sunt, sed pater re- 

Therefore the brothers of Joseph departed, but his father re- 

tinuit natu minimum domi, qui vocabatur Benjami- 

tained the youngest at home, who was called Beivja- 

nus. ]}nim timebat ne quid mali accideret 
ain. For he feared lest anything of evU should happen 
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ei in itinere* Benjaminus natas erat ex eadem 

to bim upon the Journey. Benjamin was born from the same 

matre qua Josephus, que ideo eratlonge carior 
mother of whom Joseph ««, and therefore was far more4ear 
ei quam cseteri fratres. 

to him than the other brothers. 

56. 
Decern fratres, ubi venerunt in conspectuin 

The ten brothers, when they had come to the sight 

Joseph!, proni venerati sunt eum. Josephus agnovit 

of Joseph, humbly worshipped him. Joseph knew 

eos, nec ipse cognitus est ab eis. Noluit indi- 

them, nor was he linowta by them. He would not de- 

Care statim quis esset; sed interrogavit eos 

Clare immediately who he might be; but questioned them 

tanquam alienos : Unde venistis, et quo consi- 

as strangers : Whence have you ccrnie, and with what de- 

lio ? Qui responderunt : Profecti sumus e regione 

•ign? Who replied: We have departed from the land 

Chanaan, ut emamus frumentum« Non est ita, Jo- 

of Chanaan, that we may buy com. It is not so, Jo- 

sephus inquit, sed venistis hue hostili animo; 

■eph said, but you have come liither with a hostile mind; 

vultis explorare nostras urbes et loca Egypt! 

you wish to search out ouir cities and the places of Egypt 

parum munita. At illi inquiunt: Minime, medita- 

little protected. Put they say : By no means, we medi- 

mur nihil mali ; sumus duodeeim fratres, minimus 

tate nothing of evil; we are twelve brothers, the youngest 

retentus est domo a patre ; vero alius non sa« 

haa been retained at home byhisfkther; but the other does not 

perest. 

survive. 

57. 

niud angebat Josephum, quod Benjaminus non ad- 

That grieved Joseph, because Benjamin was not 

erat cum caeteris. Quare dixit eis : Experiar 

present with the others. Wherefore he said to them : I will try 
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an dixeritis verum; unus ex vobis maneat 

whether you have spoken true; one of you shall remain 

obses apud me, dum vaster minimus frater adduca- 

a hostage with me, while your youngest brother shall be 

tur hue; caeteri abite cum frumento. Tunc 

brought hither ; let the others depart with the corn. Then 

cffiperunt dicere inter se : Merito patimur 

they began ' to speak among themselves : Deservedly we endure 

haec; fuimus crudeles in nostrum fratrem; 

these things ; we have been cruel towards our brother; 

nunc luimus pcenam hujus sceleris. Putabant 

now we suffer the punishment of this crime. They thought 

haec verba non intelligi a Josepho, qui loquebatur 

these words not to be understood by Joseph, who conversed 

cum eis per interpretem ; autem ipse avertit 

with them by an interpreter ; but he turned aside 

se parumper et flevit. 

himself a little and wept. 

58. 
Josephus jussit saccos fratrum impleri tri- 

Joseph commanded the sacks of his brothers to be filled with 

tico, et pecuniam quam attulerant reponi in 

corn, and the money which they had brought to be replaced in 

ore saccorum; addkKt, insuper, cibaria in 

the mouth of the sacks ; he added, moreover, provision for 

viam. Deinde dimisit eos, praeter Simeonem> 

the way. Afterwards he dismissed them, except Simeon, 

quem retinuit obsidem. Itaque fratres Josephi 

whom he retained as a hostage. Therefore the brothers of Joseph 

profecti sunt, et quum venissent ad patrem, nar- 

departed, and when they had come to their father, they 

raverunt ei omnia quae acciderunt sibi. Quum 

related to him all things which had happened to them. When 

aperuissent saccos, ut effunderent frumenta, 

they had opened their sacks, that they might pour out their coxn» 

mirantes repererunt pecuniam. 

wondering they found the money. 
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Jacobus, ut audivit Benjaminum arcessi «i 

Jacob, aa he beard Benjamin to be sent for by 

prsBfecto Egypti, questus est cum gemitu : Fecistis 

the governor of i!^ypt, complained with a groan : 'lit^Ott have made 

me orbum liberis ; Josephus mortus est, Simeon 

me destitute of children; Joseph is dead, Simeon 

retentus est in Egypto ; vultis abducere Benja- 

is detained in £gypt ; you wish to take away Benja- 

minum. Omnia haec mala recidunt in me ; non de- 

min. AH these evils have fallen upon me ; I will not 

mittam Benjaminum; nam si quid adversi acci- 

send away Benjamin ; for if any thing of evil should 

derit ei in via, non potero vivere superstes ei, 

happen to him on the way, I could not live surviving him, 

et pppressus dolore, moriar. 

and overcome with grief, I shall die. 



60. 

Postquam cibi eonsumpti sunt quos attulerant, 

After -the food had been consumed which they had brought. 

Jacobus dixit suis filiis : Proficiscimini iterum in 

Jacob said to his sons : Depart again into 

Egyptum, ut ematis cibos. Qui responderunt : 

Egypt, that you may buy food. Who , replied : 

Non possumus adire ]praefectum Egypti sine Ben- 

We cannot go to the governor of Egypt without Ben- 

j amino ; enim ipse jussit ilium adduci ad se. 

jamin ; for he commanded him to be brought to him. 

Cur, pater inquit, fecistis mentionem de vestro 

Why, the ftither .said, have you made mention of your 

minimo fratre? Inquiunt, Ipse interrogavit nos 

youngest brother 7 They said, lie questioned as 

an pater viveret, an habereihus alium fra- 
whetber oar father lived, whether we had another bro- 
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tremf Respondimus ad ea quse sciscitabatur ; 

thert Wereidied to those things which he inquired; 

non potnimus prsescire eom dicturum esse, Adducite 

we could not foreknow that ho was about to say. Brine 

hue vestnim fratrem* 
hither your brother. 

61, 
Tune Judafi, unus e filiis Jaeobi, dixit patri : 

Then Judae, one of the sons of Jacob, said^to his father: 

Committe puerum mihi ; ego recipio ilium in meam 

Trust the boy to me ; I receive him into my 

fidem ; ego servabo, ego reducam ilium ad te ; 

confidence; I will preserve AtiN, I will restore him to thee; 

nisi fecero, culpa hujus rei residebit in me ; si 

unless I shall do it, the fault of this thing shall rest upon me ; if 

voluisses statim dimittere eum, jam secundo 

you are willing immediately to dismiss him, soon prosperously 

rediissemus* hue. Tandem pater, victus, an- 

we shall have returned hither. At length the father, overcome, con- 

nuit : Quoniam necesse est, inquit, Benjaminus pro- 

■ented; Since it is necessary, said he. BeAJamin shall 

ficiscatur vobiscum ; deferte ^ viro munera, et 

depart with you; bear to the man presents, and 

duplum pretium, ne forte factum sit errore, ut 

a double price, , lest perhaps it happened by mistaket that 

prior pecunia redderetur vobis. 
the former money was restored to you. 

62. 

Nunciatum est Josepho eosdem viros advenisse, 

It was announced to Joseph that the same men had arrived 

et cum eis parvulum fratrem. Josephus jussit eos 

and with them their little brother. Joseph ordered tliem 

introduci domum, et lautum convivium parari. 

to be led into the house, and a rich feast to be prepared. 

Porro, illi metuebant ne arguerentur de 

Monovttt they fumd lest they should be questioned about 
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pecnnia quam r^pererant in saccis; quare pw^ 

the money wliicb they found in their Backt; wherefiiM they 

gaverunt se apud dispensatorein Josephi. Inqui- 

excueed tbemselves to the steward • of Joaeidi. They 

unt: Jam semel, venimus hue; reversi domum 

say: Now at once, we come here; returning home 

invenimus pretium frumenti in sacciis ; nescimns 

we found the price of the corn in the saciiB ; we know not 

quonam casu id factum fuerat, sed reportavimus 

by what chance that had happened, but we have brought back 

eamdem pecuniam. Quibus dispensator ait : Estote 

the same money. To whom the steward said: Be 

bono animo. Deinde adduxit Simeonem ad illos, 

of good courage. Afterwards he led Simeon to tbeoi, 

qui retentus fuerat. 

who had been retained. 

63. 
Deinde Josephus ingressus est in conclave, ufai 

Then Joseph entered into his closet, iM^hera 

sui fratres expectabant eum, qui venerati sunt emu 

his brothers awaited him, who worshipped him 

oiferentes ei munera. Josephus clementer salutavit 

o£ferittg to him gifts.! Joseph mildly saluted 

eos, que interrogavit, ne est ille senez salvus, 

them, and asked, whether is the old Han well. 

quern vos habetis patrem ? ne vivit adhuc ? Qui 

whom yon have u a fkther ? whether does he live yet ? Who 

responderunt : Noster pater est salvus, adhuc vivit. 

replied : Our father is well, as yet he Uvea. 

Autem Josephus, oculis conjectis in Benjaminunt, 

But Joseph, his eyes being cast upon Benjamin, 

dixit : Est iste vester minimus frater, qui remanse- 

said : Is this your youngest brother, who bad remain- 
rat domi apud patrem i £h rursus: Deus sit 

ed at home with year ikther? And again: May God be 

propitius tibi, mi fili ; et festinans, abiit, quia 

kind to you, my son ; and hastening, be went out, beeanst 

commotus erat animo, et lachrymae erumpebant 

be waa moved in his mind, and the tears bant Ibrth 
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Facie lota, Josephus, regressus, continuit se, 

Hif ftee being washed, Joaeph, returning! . restraiaed bimaeli; 

et jussit cibos apponi. 

and ordered food to be placed. 

64. 

Tum distribuit escam unicuique suorum fratrum ; 

Then lie divided the food to each one of his brothers ; 

sed pars Benjamini erat quintuplo major quam 

but the part of Benjamin was five times greater than 

cseterorum* Convivio peracto, Josephus dat nego- 

the others. The feast being finished, Joseph gives the ba- 

tium dispensatoriy ut impleat eorum saccos fru- 

■iness to the steward, that he might fill their sacks with 

mento, . simul reponat pecunianif; et, insuper» 

com, at tl^ same time replace the money; and, moreover, 

recondat suum argenteum scyphum in saccb Benja- 

hide his silver cup in the sack of Benja- 

mini. nie fecit diligenter quod jussus fuerat. 
min. He did diligently what he had commanded. ^ 

65. 
Fratres Josephi dederant sese in viam. 

The brothers of Joseph had given themsejves to the way, 

necdum aberant procul ab urbe. Tunc Josephus 

nor yet were they absent far from the city. Then Joseph 

vocayit dispensatorem sun domus, que dixit ei: 

called the steward of his house, and said to him: 

Persequere viros, et quum assecutus fueris eos. 

Follow the men, and when you have overtaken them, 

dicito illis : Quare rependistis injuriam pro bene- 

■ay to them : Wherefore have you repaid injury for kind- 

cio ? subrepuistis argenteum 8C3rphum, quo meus 

aernf you have stolen the silver cup which my 

dominus utitur; fecistis improbe. Dispensator 

aaster uses; you have done unJusUy. The steward 

perfecit mandata Josephi ; confestim advolavit ad 

performed the commands of Joseph; immediately flew to 

eos ; ezprobavit furtum, exposuit indignitatem rei. 

Umi ; ht rebuked the theft, be explained the disgrace of the thing. 
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Fratres Joseph! responderant dispensatori : btud 

. The brotbers of Joseph replied to the itewaid : That 

sceleris est longe alienum a nobis ; nos, ut tate 

crime is very far from us; we, as yon yourself 

seis, retulimus bona fide pecaniam repertam in 

know, brought back with good foith the money found in 

saccis; tantam abest ut furati sknus scyphum 

the sacks; far be it from «« that we should steal the cup 

tui domini; apud quern furtum deprehensum 

of your ftiaster; with whom the theft may have been 

fuerit, is mulctetur morte. Continuo deponunt 

found, he shall be punished with death. Immediately they takedown 

€t aperiunt s^cos, quos ille scrutatus, invenit scy- 

«nd open the sacks, whioh he searching, found the 

phum in sacco Benjamini. 

«up in the sack of BeAjamin. 

67- 
Tsnc fratres Josephi, oppressi moerore, rever- 

Then the brothers of Joseph, being oppressed by grief, return' 

tuntur in urbem. Adducti ad Josephum, abjecerunt 

ed into the city. Being led to Joseph, the^cast 

sese ad illius pedes. Quibus ille inquit: 

themselves to his feet. To whom he said: 

Quomodo potnistis admitterelioc seelus? Judas re- 
How eottldyou commit this crime? Judas re* 

spondit: Fateor, res est manifesta; possumus 

Iriied : I confess, the thing is manifest ; we can 

afierre nuUam excusationem, nee audemus petere aut 

olfer no excuse, nor dare we ask or 

sperare veniam ; nos omnes erimus tui servi. Ne- 

hope for pardon; we all will be your servants. By 
q\)^quam, ait Josephus ; sed ille apud quern sc3rphu8 

no means, said Joseph; bat he with whom the cup 

inventus est, erit mihi servus ; autem abite liberi 
is found, shall be tome a slave; bat depart free 

ad vestrum patrem. 

<A yxHir Ikther. 
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Tune Judas, accedens proprius ad Josephtiin, 

Then Judas, i^qproacbing nearer to Josepb, 

inquit : Oro te, mi domine, ut cum bona vienia 

■aid: IpriO^ yon, my lord, tlut with good favoiir 

audias me; pater unice diligit puerum; 

you would hear me ; my father dearly levee the boy ; 

nolebat primo dimittere eum ; non potui im- 

he was unwilling at first to dismiss him ; I could not ob- 

petrare id ab eo, nisi postquam spopondi' eum 

tain that from him, antii after I had promised him 

fore tutum ab omni periculo; si redierimus ad 

to be safe from all danger ; if we shall return to 

patrem sine puero, ille, confectus mserore, mo- 

mw father without the boy, he, worn out with mourning, will 

rietur. Oro atque obsecro te, ut sinas puerum 

die. I pray and entreat thee, that you will su^er the boy 

abire, que addicas me pro eo in servitutem ; 

to depart, and you will take me instead of him in slavery ; 

ego sumo mihi et ,exsolvam poenam qua 

I take to myself and will pay the punishment of which 

dlgnus est. 

be is worthy. 

69. 
Interea Josephus vix poterat continere se ; 

In the mean time Joseph scarcely was able to restrain himself ; 

quare jussit Egyptios adstantes recedere. 

wherefore he ordered the Egyptians standing by to withdraw. 

Turn, fiens, dixit magna voce : Ego sum Jose- 
Then, weeping, he said with a great voice: I am Jo- 
phus ; ne adhuc meus pater vivit ? Ejus fratres 

seph; whether yet does my father live? His brothers 

non poterant respondere, pertarbati nimio timore. 

were not aUe to reply, being troubled with too much ifkr. 

Quibus ille amice inquit : Accedite ad me ; 

To whom he in a friendly manner said: Approach to me; 

ego sum vester frater Josephus, quern vendidistis 

I am your brother Joseph, whom you sold 
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nercatotibus euntibus in Egyptum ; nolite timere ; 

to tbe merchants going into £gypt; do not feari 

providentia Dei id factum est, ut ego consule- 

by the providence of God that was done, that I might pM>- 

rem vestrae saluti. 

vide for your safety. 

70. 

Josephus Ipcutus h%c, complexus est suum 

Joseph having spoken these things, embraced his 

fratrem Beojaminum, que conspersit eum lacr3rmis. 

brother Benjamin, and sprinkled , him with tears. 

Deinde collacrymans quoque, osculatus est caeteros 

Then weeping also, he kissed the other 

fratres. Turn demum illi locuti sunt fidenter cum 

brothers. Then at last they spoke confidently with 

eo. Quibus Josephus inquit: Ite, properate 3d 

him. To whom Josei^ said : Go, hasten to 

raeum patrem, que nunciate ei suum filium viyere,. 

my father, and announce to him that his son lives, 

et posse plurimum apud Pharaonem ; • persuadete 

and can do much with Pharaoh ; persuade 

illi, ut commigret in Egyptum cum omni familia. 

him, that he may remove into Egypt with all Jus fiunily. 

71. 

Fama de adventu fratrum Josephi pervenit. 

The report of thecomingof the brothers of Jose^ vam* 

ad aures regis, qui dedit eis munera, perferenda 

to the ears of the king, who gave to them presents, tobeboratt 

ad patrem, cum his mandatis : Adducite hue 

to their father, with this commands: Bring hither 

yestrum patrem et omnem ejus familiam ; nee curate 

your fkther and all his fomily; nor car* 

multum vestram supellectilem, quia omnia quae 

much for your furniture, because all things wMefr 

erunt opus vobis, praebitums sum; et ohmea 

shall be needlUl for you, Iwillfhmish; and all 

opes Egypti erunt vestrae. Quoque misit 

the wealth of Egypt shall be yours. Also hffswt 

©2 
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eonrtui advehendum senem et parvulos et 

eliariotfl to bringdown tbeoldman and his children and 

mulieres. 

women. % 

72. 

Fratres Joseph! festinantes, reversi sunt ad suum 

The brothers of Joseph hastening, returned to their 

gatrem, que nunciaverunt ei Josephum vivere, et 
ither, and related to him that Joseph lived, and 

esse principem totius Egypti, Ad quem nuncium, 

that he is a prince of all £gypt. To which news. 

Jacobus, excitatus quasi e gravi somno, obstu- 

Jacob, awaking as if A-om a heavy sleep, stood 

puit, nec primum adhibebat fidem filiis narran- 

amazed, nor at first' did he give faith to his sons relat- 

tibus rem ; i^ed postquam vidi't plaustra et dona 

ing the thing; but > after he had seen the wagons and gifts 

inissa sibi a'Josepho; recepit animum, et inquit: 

■rat to him by Joseph, he re«K>vered his mind, and said : 

Est satis mihi, si meus Josephus adhuc vivit, ibo 

It is enough for me, if my Joseph as yet lives, I will go 

et videbo eum antequam moriar. 

^odlwillsee him before I shall die. 

Jacobus profectus cum filiis et nepotibus, 

Jacob having departed with his sons and grandsons, 

pervenit in Egyptum, et pnemisit Judam ad Jo* 

came into £gypt, and sent before Judah to Jo- 

sephum, ut faceret eum certiorem de suo ad- 

sepli, that he might make him more certain of his coat- 

yentu> Coofestim Josephus processit obviam pa-^ 

lag. Immediately Joseph proceeded to meet bisfii- 

triy quem ut vidit, insiliit in ejus coUum, et 

Aer, whom as he saw, he leaped upon his neck, and 

flens, complexus est flentem. Tum Jacobus inquit: 

Weeping, embraced At« weeping. Then Jacob said: 

Vixi diu satis; nunc moriar aequo animo, 
I have liTed long enough ; now I shall die with an equal mind. 
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qaoniam iicuit mihi frui tuo conspectu, et relin- 

■ioce it is allowed to me to eojoy your sight* ' and I 

quo te superstitem mihi. 

leave you sorviviog me. 

74. 

Josephus adiit Pharaonem, que nunciavit ei 

Joseph went to Pharaoh, and announced to him 

suum patrem advenisse; constituit, etiam, quinque 

that his father had come; he placed, also, five 

e suis fratribus coram rege, qui interrogavit eos 

of his brothers before the king, who asked them 

quidnam opens haberent; illi responderunt se esse 

what business' they had; they replied that they are 

pastores. Tum rex dixit Josepho : Egyptus est in 

shepherds. 'Then the king said to Joseph; £gypt is in 

tua potestate ; cura ut. pater et tui fratres 

your power; take care that your father and your brothers 

habitent in optimo loco; et si qui sint inter eos 

dwell in the best place ; and if any are among them. 

gnavi et industrii, trade iis curam meorum 

skilAil And industrious, deliver to them the care of my 

pecorum* 

flocks. 

75. 

Quoque Josephus duxit suum patrem ad Pharao- 

Also Joseph led his fkther to Pha- 

nem, qui, salutatus a Jacobo, percontdtus est ab- 

raoh, who, being saluted by Jacob, inquired from 

eo qua state esset ? Jacobus respondit regi : 

h^ in what age he might be? Jacob replied to the king: 

Vixi centum et triginta annos, nee adeptus sum 

I have lived an hundred and thirty years, nor have I enjoyed 

beatam senectutem meorum avorum. Tum bene 

the happy old age of my ancestors. Then kindly 

precatns regi, decessit ab eo. Autem Jo^ 

having prayed for the king, be departed from him. But Jo* 

sephus collocavit patrem et suos fratres in optima 
sepb plaeed Jki« fother and his brothers in the best 
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parte Egypti, que suppeditavit eis abundantiam 

part of Egypt, and Buppli^d to theqi an abondanoe 

omnium rerum. 

of all things. 

76. 
Jacobus vixit decem et septem annos, postquam 

Jacob lived ten and seven years, after 

commigrasset in Egyptum. Ubi sensit mortem 

he had removed into Egypt. When he perceived death 

imminere sibi, Josepho arcessito, dixit : Si amas 

to threaten him, Joseph being ealled, he said: If youiove 

me, jura te facturum esse id quod petam a 

me, swear that you will do that which I shall ask from 

te, scilicit, ut ne sepelias me in Egypto, sed 

thee, namely, that you will not bury me in Egypt, but 

transferas meum corpus ex hac regione, et condas 

you will carry iny body from this region, and bury it 

in sepulchro meorum avorum. Autem Josephus 

in the tomb of my ancestors. But Joseph 

inquit: Quod jubes, pater, faciam. Jura ergo, 

said : What you order, O father, I will do. Swear therefore, 

mihi, ait Jacobus, te certo facturum esse id, Jo- 

to me, said Jacob, that you certainly will do it. Jo- 

sephus juravit in verba patris. 

seph swore in the words of hU father. 

77. 
Josephus adduxit ad patrem suos duos filios, 

Joseph led to his father his two sons, 

Manassem et Ephraimum; posuit Manassem, qui 

Manasseh and Ephraim; he placed Manasseh, who 

erat natu major, ad dextram senis, vero Ephra- 

was the elder, at the right hand of the old man, but Ephra- 
imum, minorem, ad ejus sinistram. At Jacobus, 

im, the younger, *to his left hand. But Jacob, 

deciussans manus, imposuit dextram Ephraimo, 

shaking off his hands, placed his right band on Ephraim, 

autem sinistram Manassi, et simul bene preca- 

but hie left hand on Manasseh, and at once kindly pray- 
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tus est utrique. Quod Josephus animadvertens, tulit 

edfor both. Which Joseph observing, bore 

egre, et conatus est commutare manus patris. 

sorrowfully, and attempted to change the hands of his father. 

At pater restilit, que dixit Josepho: Scio, mi 

But his father opposed Aim, and said to Joseph: I know, my 

fili, scio hunc esse majorem natu, et ilium mino« 

son, I know hira to be the elder, and him theyoang< 

rem; feci id prudens. Ita Jacobus anteposuit 

er ; I have done it wisely. Thus Jacob preferred 

Ephraimum Manassi. 

Ephraim to Manasseh. 

78. 
Ut Josephus vidit patrem extinctum, ruit super 

As Jojseph saw his father dead, be rushed upon 

eum Hens, et osculatus est eum, que luxit eum 

him weeping, and kissed him, and mourned him 

diu. Deinde praecepit medicis ut condirent 

long. Then he commanded the physicians that they should embalm 

corpus, et ipse cfum frat^ibus, et multis Egyptiis, 

the body, and ne with his brothers, and with many Egyptians, 

deportavit patrem in regionem Ch^inaan. Ibi 

carried their father into the region of Canaan. There 

fecerunt funus cum magno planctu, et sepelierunt 

they made a funeral with a great mouming, and they buried 

corpus in spelunca, ubi Abrahamus et Isaacus 

the body in ac&ve, where Abraham and Isaat 

jacebant, que reversi sunt in Egyptum. 

lay, and they returned into %gypt. 

79. 
Post mortem palds, fratres Josephi timebant 

After the death of his father, the brothers of Joseph feared 

ne ulcisceretur injuriam quam acceperat ; miserunt 

lest he should revenge the injury which he had received ; they sent 

igitur ad iUum, rogantes nomine patris, ut 

therefore to him, asking in the name of At« father, that 

oblivisceretur earn que condonaret sibi. Quibus Jo- 
he would forget it and pardon them. To whom Jo- 
Digitized by LjOOQ IC 



46 

isephns respondit: Non est quod timeatis ; 

■epb replied : There is not any thing which yoa ahould fear ; 

Yos quidem fecistis in me malo animo, sed 

you indeed have acted towards me with an evil disposition, but 

Deus convcrtit illud in bonum; ego agam vos 

God has turned it to good ; I will provide for yoo 

ct vcstras familias. Consolatus est eos plurimis 

and your families. He consoled them with many 

verbis, et leniter locutus cum illis. 

wbrds, and gently spoke with them. 

80. 
Josephus vixit centum* et decern annos; que 

Joseph lived an hundred and ten years ; and 

quum esset proximus viorti, convocavit suos fratres, 

when he was near to death, he called his brothers, 

et admonuit illos se brevi moriturum esse. 

and admonished them that he in a short time would die. 

Inquit, Effo, jam morlor ; Deus nbn deseret vos, 

Be said, I now am dying ; God will not desert you, 

Bed erit vobis prassidio, et deducet vos aliquando 

but will be to you a guard, and will lead you at some time 

ex Egypto in regionem quam promisit nostris 

from Egypt to the region which he promised to our 

patribus ; oro atque obtestor vos ut deportetis mea 

fathers ; I pray and entreat you that you will bear my 

ossa illuc. Deinde obiit placide ; ejus corpus con- 

. bones there. Then he died peacefully ; his body was 

ditum est el positum in feretro. 
embalmed and placed in a coffin. 

81. 

Interea posteri Jacobi, seu Hebnei, 

In the mean time the posterity of Jacob, or the Hebrews, 

aucti sunt numero in mirum modum, et eonim 

increased in number in a wonderfUl manner, an<r their 

multitudo crescens in dies, incutiebat metum Egyp- 

number increasing daily, struck fear into the 

tiis. Novus rex potitus est solio, qui non viderat 
E^ptians. A new king enjoyed the throne, who had not seen 
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Josephum, nee recordabatur ejus merita. Is, igitur» 

Joseph, nor did he remember his services. He, therefore, , 

ut opprimeret Hebrkos, primum conficiebat illos 

that be might oppress the Hebrews, at first wore out them 

duris laboribus ; deinde etiam edixit ut eoruHk 

by hard labouis ; then also he ordained that theis 

parvuli recens nati, projicerentur in fiumen. 

little children newly born, ^ should be cast in the river.. 
82, 
Hebraea mulier peperit filium, quern, quum videret 

A Hebrew woman bore a son, whom, when she saw 

elegantem, voliiit servare. Quare abscondit 

to be handsome, she wished to preserve. Wherefore she concealed 

eum tribus mensibus : sed quum non posset diutius 

him three months: but when she could not longer 

Qccultare eum, sumpsit scirpeam fiscellam, quam 

bide him, she took a rush basket, which 

linivit bitumine et pice. Deinde posuit infantu- 

Bhe smeared with pitch and • tar. Then she placed the in- 

lum intus, et exposuit eum inter arundines ripae 

fant within, and exposed him among the reeds of the bank 

fluminis. Habebat secum unam comitem, sororem 

of the river.' She had with her one companion, the sister 

pueri, quam jussit stare proeul, ut exploraret 
of the boy, whom she ordered to stand far off, that she might watdi 

eventum rei. 

the event of the thing. 

83. 
Mox filia Pharaonis venit ad flumen, ut 

Presently the dau^ter of J^iaraoh came to the river, that 

ablueret corpus; prospexit fiscellam hserentem 

she might bathe her body ; she beheld a basket ' hanging 

in arundinibus, que misit illuc unam e suis famu* 

among the reeds, and sent there one of her female 

labus. Fiscella' aperta, cemens parvulum va- 

servants. The basket being open, seeing the little child cry* 

gientem, miserta est ilUui^. Iste est, inquit, unus 

ing, she pitied him. This is, said she, one 
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ex in^tibus Hebraeorum. Tunc soror pueri ac- 

of theinfantB of the Hebrews. Then the sister of the boy ap* 

cedens, ait: Visne ut arcessam Hebrsam midie- 

proaching, said: Will you that Idiallcall a Hebrew wo> 

rem, quae nutriat parvulum? et vocavit matrem. 

man, who may nurse the little child 7 and she called her mother. 

Cui filia Pharaonis dedit puerum alendum, 

To whom the daughter of Pharaoh gave the boy to be nursed, 

mercede promissa. Itaque mater nutrivit puerum, 

a reward being promised. Therefore the mother nursed the hoy, 

et reddidit filiae Pharaonis, quae adoptavit 

and restored him to the daughter of Pharaoh* who adopted 

ilium et nominavit Mosem, id est, servatun^ ab 

him and named Mm Moses, that is, saved from 

aquis. . 
the waten. 

84. 
Moses, jam senez, Deo jubente, adiit Pharao- 

Moses, now an old man, God commanding, went to Phara- 

nem, que' proBcepit ei nomine Dei, ut dimit- 

oh, and ordered him in the name of God, that be would 

teret Hebraeos* Impius rex renuit parere 

send away the Hebrews. The wicked king refhsed to obey 

mandatis Dei. Moses, ut vinceret pertinaciam 

the commands of God. Moses, that he might overcome the obstinacy 

Pharaonis, edidit multa et stiipenda prodigia, quae 

of Pharaoh, performed many and wonderftil prodigies, which 

vocantur plagae Egypti. Quum, nihilomimus, 

are called the plagues of Egypt. When, nevertheless, 

Pharao perstaret in sententia, 'Deus interfecit ejus 

Pharaoh persisted in his opinion, God slew his 

primqgenitum filium, et omnes primogenitos Egyp- 

first-born son, and aU the ftrst-born of the 

tiorum. Tandem rex, victus metu, paruit, que 

Egyptians. At last the king, conquered by fear, obeyed, and 

dedit Hebraeis facultatem discedendi. 

gave to the Hebrews leave of departing. 
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85. 
Hebraei profecti sunt ex Egjrpto, ad sexcenta 

The Hebrews departed from £gypt, to Bix hundred 

onillia virorum, praeter parvulos et jpromiscuum 

itlKxisand of men, besides little children and a mingled 

"vulgus. polumna nubis praeibat illis egredientibus 

icrowd. A column of cloud went before them going oat 

Interdiu, et columna ignis' noctu, quae^ esset 

<in tbo day, and a column of fire by night, . which was 

dux viae; nee unquam per quadriginta annos 

the guide of the way; nor ever fbr forty years 

ilia columna defuit. Post pfaucos dies,' multitudo 

<did that column fkil. After a few days, a great number 

Hebraeorum pervenit ad littus rubri Maris, que 
>of Hebrews came to the abore of the Red aea| and 

ibi posuit castra. 
rthere placed their camps. 

86. 
Brevi penituit regem quod dimisisset 

In a short time it repented the king that he had dismissed 

lot millia hominum; et ingenti exercitu eol- 

:So many thousands of men ; and a great army being co1> 

lecto, persecutus est eos. Hebraei, quum vidissent 

lected, he pursued them. The Hebrews, when they had seen 

se ex una parte interclusos esse mari, ex 

themselves from one part to be enclosed by the sea, from 

altera parte Pharaonem instare eum omnibus 

-the other part Pharaoh to press on with all 

copiis, correpti sunt magno timore. Tunc Deus 

his forces, they were seized with great fear. Then God 

inquit Mosi : Protende tuam dexteram in mare, et 

isaid to Moses : Stretch forth your right hand upon the sea, and 

divide aquas, ut illae praebeant siccum iter Hebraeis 

divide the waters^ that they may aflbrd a dry path to the Hebrews 

gradientibus. 

f oing over. 
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87. 
Moses fecit quod Deus jusserat ; quum teneret 

Moses did what God had commanded ; when he helcf 

manum extensam super mare, aquae divis8& sunt, 

his hand extended over the sea, the waters were divided,. 

et intumescentes hinc et inde pendebant.. 

and swelling up on this side and that they hung over. 

Etiam vehemens ventus flavit, quo alveus exsic- 

Also a strong wind blew, by which the channel wa» 

catus est. Tunc Hebraei ingress! sunt in mare 

dried up. Then the Hebrews entered into the sea 

siccum; eniin aqua erat tanquam murus a eorum 

dry; for the water was as a wall from their 

dextra et laeva. Quoque Egyptius rex insecutus 

right hand and left. Also the Egyptian king pursuing 

Hebra^os gradientes non dubitavit ingredi mare 

the Hebrews going over did not hesitate to enter the sea 

qua patebat, cum universo exercitu. 

where it lay open, with the whole army. 
88. 
Quum Egyptii progrederentur in medio mari, 

When the Egyptians proceeded into the midst of the sea, 

Dominus subvertit eorum currus, et dejecit equi- 

the Lot-d overturned their chariots, and threw down their 

tes. Egyptii, percussi metu, cceperunt fugere ; 

horsemen. The Egyptians, struck with fear, began to fly; 

et Deus dixit Mosi: Extende rursus dextram 

but God said to Moses : Stretch forth again your right hand 

in mare, ut aquae revertantur in suum locum. 

upon the sea, that the waters may return to their )[dace. 

Moses paruit; et statim aquae refluentes, 

Moses obeyed ; and immediately the waters flowing back, 

obruerunt Egyptios, et eorum currus et equites. 

overwhelmed the Egyptians, and their chariots and horsemen. 

Uni versus exercitus Pharaonis deletus est in mediis 

The whole army of Pharaoh was destroyed in the midst 

iluctibus ; nee quidem unus nuncius tantae 

'the waves; nor indeed did one messenger of so great 
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cladis superfuit. Sic Deus libefavit Hebraeos ab 

a slaughter survive. Thus God freed . the Hebrews from 

injusta servitute Egyptiorum. 

tbe unjust slavery of the Egyptians. 

89. 
Rubro Mail trajecto, Hebraei diu peregra- 

The Red Sea being passed^tbeHebrews for a long time wandered 

Tunt vastam solitudinem* Panis deerat ; at Deus 

over a great desert. Bread was wanting ; but God 

ipse alnit eos, cibus cecidit e c(b1o per 

Iiimself fed them, food fell from heaven for 

quadriginta annos, quern appellaverunt manna: 

forty years, which they called manna: 

inerat huic cibo gustus similse mixtae cum 

there was in this food the taste of meal mingled with 

melle. Interdum, etiam, aqua defuit; at, Deo 

boney. In the meanwhile, also, water was wanting ; but, God 

jubente, Moses percutiebat rupem virga, et con- 
commanding, Moses struck the rock with his rod, and im^ 

tinuo fontes dulcis aquae erumpebant. 

mediately fountains of sweet water burst forth. 

90. 
Tertio mense postquam Hebraei egrcssi sunt ex 

The third month after the Hebrews ha4 departed from 

Egypto, perrenerunt ad montem Sinae. Ibi Deus 

Egypt, they came to the mountain of Sinai. There God 

^edit eis legem cum terrifico apparatu. Toni- 

f ave to them the law with a terrible preparation. Thun- 

trua coeperunt exaudiri, fulgura micare, densa 

ders began - td be heard, lightnings to shine, a thick 

nubes operiebat montem, et clangor buccinae 

«loud covered the mountain, and the noise of the trumpet 

vehementius perstrepebat. Populus stabat prae metu, 

loudly sounded. The people stood for fear, 

trepidus ad radices fumantis montis. Autem Deus 
Irembling at the base of the smoking mountain. But God 
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loquebatoT in monte e media nnfior mter 

■poke in the mountain from the midst of a ctend amidst, 

fulgura et tonitrua. 

lightnings and thunders. 

91. 
Porro, haec sunt verba quae Deus protutLt : Ego 

Moreover, theie are the words which God uttered^: I 

sum Dominu£, qui eduxi vos e servitute Egyptio* 

am the Lord, who have led you from the slavery of the £syp- 

rum. Nan erunt vobis alieni dii ; ego unus 

tians. There shall not be to you strange gods ; I alone 

Deus ; et non est alius praeter me. Non usurpa- 

am God ; aoid there is not another besides me. You shall not 

bitis nomen vestri Dei temere, et sine causa. 

use the name of your God rashly, and without a cause. 

Sabbato facietis nullum opus. Oolite vestnim 

On the sabbath you shall do no labour. Honour your 

patrem et vestram matrem. Non occidetis. 

£ftther and your mother. You shall not kiU. 

Non adulterabatis. -Non facietis furtum. 

You riiaU not commit adultery. You shall not commit theft. 

Non dicetis falsum testimonium adversus vestnim 

Yo shall not speak fklsa testimony against your 

proximum. Non concupiscetis rem alterius. 

neighbour. You shall not covet any thinir of another. 

Moses monitus a Deo, Jussit tabemaculum 

Moses being admonished by God, commanded a tabcmado 

«onfiei ex pretiosissimis pellibus et cortinis, 

to be made from the richest skin* and tapestry, 

insuper arcam foederis vestitam puro auro, 

moreover • the ark of the covenant clothed with pure gold, 
in qua reposuit tabulas divins legis. Quum 

in which he placed the Ublets of the divine law. When 

jam haberet terram promissam a Deo, in conspectu, 

now he had the land promised by God, in sight, 

mortuus est, vir plan^ admirabilis sapientia et 
Jie died, a man truly admirable for wisdom v4 
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<;steris virtutibus. Populus luxit eum. triginta 

x>ther virtues. The people mourned him thirty 

diebus. Josu€! successit in locum Mosis, queiQ 

days. Joshua succeeded in the place of Moses, whom 

ipse prius dfesignaverat. * 

he first had pointed out. 

93. 

TJt Hebraei introducerentur in promissam terram, 

As the Hebrews were introduced into the promised land, 

3ordinis erat trajaciendus ; nee erat iis copia 

•Jordan was to be passed ; nor was there to them a supply 

tiavium, nee amnis prebebat vadum, tunc fluens 

•of ships, nor did the river furnish a ford, then flowing 

Ipleno alveo. Deus venit eis auxilio: Josue 

with full channel. God came to them with aid : Joshua 

jussit arcam ' foederis praeferri, et popu- 

«ommanded the ark of the covenant to be borne before, and the peO' 

lum sequi. Area appropinquante, aquae' quae 

pie to follow. The ark approaching, the waters which toere 

fiupeme defluebant, steterunt instar rauri ; autem 

«bove flowed down, they stood up as large as a wall ; but 

quae infra descenderunt, et reliquerunt alve- 

those which were below descended, and left the chan- 

um siccum. 

ne! dry. 

94. 

Hebraei incedebant per arentem alveum donee 

The Hebrews walked through the dry channel until 

atiingerent oppositam ripam. Turn aquae re- 

they had reached the opposite bank. Then the waters re- 

versae sunt in pristinum locum. Vero Josue erexit 

turned to their former place. But Joshua raised 

duodecem lapides, sublatos e medio amne, ut 

twelve stones, borne from the midst of the river, that 

essent perenne monumentum rei. Dixit 

they might be an everlasting monument of the thing. He said 

Hebraeis : Si quando vestri filii interrogarerunt vos, 

Co tlieHebrews: If at any time your sons should ask* you. 

B 2 , , 
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Qaorsum ista congeries lapidum spectat? respon- 

Whitlier 'does this mass of atones tend ? you shall 

debitis, Sicco pede trajecimus is turn Jordanem; 

reply, With dry foot we passed this Jordan ; 

idcirco lapides sunt posid ad sempiternam memo- 

therefore the atones are placed for. an everlasting remem- 

riam facti, ut discant quanta potentia Dei 

brance of the deed, that they may learn how great the power of GoA 

sit. 
maybe. 

95. 

Erat in his locis urbs munita validissimisp 

There was in these places a city fortified with very Birony 

muria ac turribus, nomine Jericho, quae nee poterat 

walls and towers, by name Jericho, which neither could 

expugnari nee facile obsideri. Josue, fretus divino 

be conquered nor easily besieged. Joshua, trusting to divine 

auxilioy no« armis aut viribus, aggressus est urbem. 

aid, not to arms or strength, attacked the city. 

Jussit arcam circumferri circa muros, que 

He commanded the ark to be borne around about the walls, and 

sacerdotes antecedere, et canere tub&. Quum 

the priests to go before, and to sound with the trumpet. When 

area septies fuisset circumlata, illico muri et 

the ark seven times had been borne around, forthwith the walls and. 

turres cbrruerunt. Urbs capta est et direpta. 

towers fell down. Tliecity was taken and plundered.. 

96, 
Reges Chanaan, viribus conjunctis, progressi 

The kings of Canaan, their forces being Joined, proceed- 

sunt adversus Hebraeos. At Deus dixit Josue: 

ed against the Hebrews. But God said to Joshua: 

Ne timeas eos ; victoria erit tua. Igitnr Josue 

Do not fear them ; the victory shall be yours. Therefore Joshua 

adortus est illos magno impetu, qui correpti 

arose upon them with great violence, who being seiaed 

subitit formidine, fugerunt. Tunc lapidea grando 

with sudden fear, fled. Then stony hail 
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cecidit in eos, et interfecit multos. Autem qtmin 

fell apon them, and sidw many. But when 

dies inclinaret in vesperum, re nondum con- 

tbe day inclined towarda evening, the affair not yet being 

fect^, Josue jussit solem consistere; et vero 

completed, Joshua command^ the sun to stand ; and indeed 

43ol stetity et produxit diem, donee exercitus 

ithe^eun stood, and prolonged the day, nntil the army 

h ostium fuisset deletus; 

of the enemies had }>een destroyed, 

97. 

Omnibus populis PalestinsB devictis, Josue 

All the people of Palestine being conquered, Joshua 

collocavit Hebraeos in destinat^ sede ; divisit 

placed the Hebrews in their destined habitation ; he divided 

agros et capta oppida singulis tribubus, et 

the fields and captured towns among the several tribes, and 

mortuus est. Deinde summa potestas delata est 

he died. Then the supreme power was transferred 

ad judices, inter quos Gideon, Samson, et Samuel 

to the judges, among whom Gideon, Samson, and Samuel 

«minuere. Deinceps fortuna Hebraeorum fuit 

have been distinguished. Afterwards the fortune of the Hebrews was 

varia, pro eorum yariis moribus : ii saepe 

various, on account of their various manners : they often 

peccaverunt in Deum ; tunc destituti divino 

had sinned against God ; then being deprived of divine 

praesidio, superabantur ab hostibus ; quoties, 

guard, they were overcome by their enemies ; as often as, 

^sonversi ad Deum, imploraverunt ejus auxilium. 

turning to God, they entreated oil aid. 

Deus, placatus, liberavit eos. 

God> being appeased, freed them. 
98. 
Hebrasi vexati a Madianitis, petierunt opem 

The He brews bel ng trou Med by the Midi anites, sought aid 

a Deo: Deus audivit illorum preces. Angelas 

from God : Ood heard their prayers. An mntr " 
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adstitit Gideoni : Doihinus cum te, inquit^ for* 

stood by Gideon : May tbe Lord U with thee, said he, thou, very 

tissime vir. Gideon respondit: Si Deus est cum 

brave man. Gideon replied: If God is ivitb 

nobis, cur premimur durA, servitute? Angelus 

us, why are we oiH>res8ed with c^el slavery 1 The angel 

ait: Macte animo; liberabis tuum populum a 

said : Advance with courage ; you shall free your people from 

servitute Madianitarum. Primo Gideon nolebat 

the slavery of the Midianites. At first Gideon would not 

suscipere tantum onus, sed confirmatus duplici 

undertake so great a burden, but being strengthened by a double 

miraculo, non abnuit. 

miracle, he did not refuse. 

99. 
Exercita contracto, Gideon profectus est cum 

An army being drawn together, Gideon departed with 

duobus et triginta millibus hominum, et contulit 

two and thirty thousand men, and drew up 

castra castris hostium. Porro, erat 

his' camps against the camps of his enemies. Moreover, there was 

infinita multitudo in exercitu Madianitarum; nam 

an infinite multitude in the army of the Midianites ; for 

cum iis rex Amalecitarum conjunxerat se. 

with them the king of the Amalekites had united himself. 

Tamen, Deus dixit Gideoni : Est non opus tibi 

Nevertheless, God said to Gideon : There is net need to yov 

tot millibus hominum; ceteris dimissis, 

of 80 many thousand men ; the rest being sent away, 

retine tantum trecentos viros, ne tribuant vic- 

keep only three hundred men,, lest they may attribute the 

toriam sus virtuti, non divinae potentise. 

victory to their own courage, not to divine power. 

100. 
Gideon divisit trecentos viros in tres partes, 

Gideon divided three hundred men into three- divisions, 

que dedit iUis tubas et testaceas lagenas, in quibus 
■nd gave to tbem trumpets and earthen bottles, in whi 
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erant accensffi lampades. Hi ingressi castra 

were burning lamps. These haying entered the camiM 

hostium media nocte, cceperant clang«re 

of the enemies in the midst of the night, began to sound 

tubis, et collidere lagenos inter se. Sonitu 

with the trumpets, and to strike the bottles together. The sound 

tubarum audito, et lampadibus visis, Madi- 

of the trumpets being heard, and the lamps being seen, the Midi* 

anitae tarbati sunt, et turpi fngk, quo quisque 

anites were confounded, and in base flight, whither each one 

potuitt dilapsi sunt. Denique converterunt gladios 

could, they stole away. Finally they turned tkeir swords 

invicem in se, et trucid&runt se mutu& 

by turns on themselves, and butchered themselves by mutual 

csde. Gideon persecutus est reges hostium, et 

slaughter Gideon pursued the kings of Am enemies, and 

comprehensos, dedit neci. 

Weing seised, be gave HUm to deatb» 

101. 

Quum Hebrsi essent in. potestate Philistaeorumt 

When the Hebrews were in the power of the Philistines, 

et affligerentur ab illis, Samson natus est, futurus 

and were afflicted by them, Bamson was born, about to be 

ultor hostium. Hujus mater fuerat diili 

the avenger of their enemies. His mother had been fbr a longtime 

gterilis, sed suigelus Domini apparuit ei, que 

childless, but the angel of the Lord appeared to her, and 

prxdii^it eam parituram filium, qui vindicaret 

fotetoid that she should bear n son, who should restore 

^iquando suos piv^s in libertatem. Enixa 

^t some time his eountryqieo to liberty. Bearing 

puerum, indidit ei nonien Samsonis, Puer 

^boy, ihegave to him tliename pffUimson. The boy 

crevit ; habuit comam intonsam, pec bibit vinum« 

grew ; be liiid l^s hair unshorn, por did he drink wine, 

pec sicerami fuit incredibili robore corporis | 

|ior strong drink ; he wfis of incredible strengtb of l)Qd^ ^ 

interfecit obvium leonum manu. 
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102. 
Samson, adultus, afiecit Philistsos multis 

Bamaon, being grown up, afflicted the Philistines with many 

cladibus ; cepit trecentas vulpes, quarum caiidis 

•laughters ; he took three hundred foxes, to whose t&ils 

alligavit accensas lampades, et immisit in agros 

be bound burning torches, and sent them into the fields 

hostium. Tunc, forte messis erat matura, ita 

of his enemies. Then by chance tbe harvest was ripe, so that 

incendium fuit facile. Omnes segetes, ^vineae 

the burning was easily i^eete4» All the crops, vineyards 

et oles exustae sunt ; nee destitit vexare in- 

and olive trees were burnt ; . nor did he cease to trouble the 

imicam gentem vaxiis incommodis. Traditus 

unfriendly nation with various losses. Being delivered 

Philistaeis, rupit vincula quibus constrictosfuerat; 

to the Philistines, be broke the cords with which be had been bound ; 

et maxilld, asini ereptd,, hoc telo, quod 

and the jaw bone of an ass being seized, with this weapon, wbicb 

casus dederaty prostravit mille hostium. 

€hance bad given, be overthrew a thousand of Au enemiea. 

103. 

Qu&dam die Samson ingressus est nrbem Phi- 

On a certain day Bamson entered a city of the 

listffiorum, que ibi videbatur pemoctaturus. Phi- 

Philistines, and there seemed about to pass the night. The 

listseiy captantes occasionem, jusserunt portas 

Philistines, seizing the occasion, commanded the gates 

obserari, ne quis exiret. Per totam noctem 

to be locked, lest any one should go out. f'or the whole night 

silentes expectabant, ut interficerent Samsonem 

■ilent they waited, that they might kill Samson 

exeuntem mand. At Samson surrexit media 

going out in the morning. But Samson arose in the middle 

nocte, que venit ad portam urbis, quam quum 

of the night, and came to the gate of the city, which when 

invenisset clausam, sustulit cum postibus et seris 
behadfiNuid doied, be bore it off with the posts and lockv 
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humerisy atque portavit in verticem vicini 

on his Bhoulden, and carried it into tbe top of a neigbbouring 
montis. 

mountain. 

104. 

Tandem Philistsei, qui nequiverant comprehendere 

At length tbe Pbilistines, wbo coiUd not seize 

^amsonem, comiperunt illius iixorem pecuni&, ut 

eamson, bribed his wife with money, that 

«a proderet virum. Mulier persuasit viro 

«he would betray Aer husband. The woman persuaded her husband 

Ut indicaret sibi causam tantae virtutis : et ubi 

that he would tell her the cause of so great strength: and when 

rescivit ejus vires esse sitas in capiUis, totondit 

she knew his strength to be placed in his hair, she shaved 

caput dormientis, atque ita tradidit eum Phi- 

tbe head of Aim sleeping, ^nd 'thus deliverecT him to the Phi- 

listaeis. Illi, oculis efibsis; dejecerunt vinctum 

listines. They, his eyes being put out, cast Am bound 

in careerem, que diu haberunt ludibijo. Sed 

in prison, and for a long time they had Aim for sport. But 

spatio temporis, crinis accisus crescere, et 

in a space of time, his hair cut off began to grow, and 

cum crine virtus ccepit redire; que jam Samson» 

with his hair his courage began to return; and now Samson, 

conscius recepti roboris, opperiebatur tempus 

sensible of recovered strength, sought out a time 

justae ultionis. 
of Just revenge. 

105. 

Erat mos Philistaeis, quum agerent 

There was a custom to the Philistines, when they celebrated 

festos dies, producere Samsonem quasi in 

their festive days, to lead out Samson as if for 

publicam pompam, que insultare capto. Qu&- 

a public show, and to insult the captured man. On a 

dam die, quum publicum convivium celebraretar, 

•srtain day, when a pablie feast waa celebrated. 
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julieiift Samsonem addud. Domus in qua 

ttey commad Samsonem to be led out. The house in w^hicl» 

omnis populus et principes Philistaeprum epulaban- 

all ' the people and the phtices of the Philistines feast- 

tur, subnixa erat duabus columnis mirae- 

ed, was supported by two columns of wonderful 

magnitudinis. Samson adductus, statuitur inter 

size. Samson being' led out, is placed betweeik 

eolumnas. Turn ille utens occasione, concussit 

the columns. Then he using the ojiportunity, shook 

eolumnas, et omnis turba pbruta est ruinU 

the columns, and all the crowd Were overwhelmed by the fall 

domDs, ' que pimul Samson ipse occubuit 

of the house, and at the same time Samson himself fell 

eum bostibus non inultus. 

with his enemies not unrevenged. 
106. 
Quum Heli esset' summus sacerdos, Samuel 

When . Eli was the chief priest, Samuel 

natus est ; hunc mater addux^t ad sacerdotem, et 

was born ; him his mother led to the priest, and 

obtulit Domino, ut ministraret ei in faciendis 

oflfered kim to the Lord, that he might assist him in performing 

saerificiis. Puer crescebat, prseditus egregia 

sacrifices. The boy grew, endued with an excellent 

indole, que erat earns Deo et hominibus : cni 

disposition, and was dear to God and men : to whom 

sua mater certis temporibus afferebat parvam 

his mother at certain times brought a little 

tunicam, quam ipsa confecerat. Vero Heli habebat 

coat, which she had made. But £lt had 

filios perditis moribus, adeo ut abducerent popu- 

. sons of abandoned morals, so that they led away the peo< 

lum a colendo Deo ; nee unquam reprehendit eos 

pie from worshipping God; nor even didhexebuke them 

graviter satis. Quamobrem Deus erat iratus et 

severely «nough. Wherefore Qod was angry both 

liberis et patri. 

whh the ehUdren and the father. 
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107. 
Quadam nocte, quum Heli jaceret in leetalo, 

On a certain night, when Eli lay in his little bed, 

Dominus vocavit Samuelem, qui ratus se 

the Lord called Samuel, who supposing himself 

arcessi k sacerdote, cucurrit que dixit: En, 

to be called by the priest, ran and said : Lo, 

adsum, enim .vocasti me. At Heli inquit: 

I am here, for you have called me. Biit Eli said: 

Non vocavi te, mi fiii ; revertere in tuum lectu- 

I have not called thee, my son; return into your little 

lum : que id. itenun et tertio factum est. 

bed : and that again and a third time was done. 

Tandem, praemonitus a sacerdote, Samuel re- 

At length, being forewarned by the priest, Samuel re- 

spondit Deo vocanti: Loquere, Domine, enim tuus 

plied to God calling: Speak, Lord, for thy 

servus audit. Turn Deus ait Samueli : Ego afficiam 

servant hears. Then God said to Samuel : I will afflict 

domum Heli iis malis, qus nemo possit audire, 

the fluniiy of Eli with those evils^ which no one can hear, 

qnin ambae ei aures tinniant ; propterea quod fuerit 

but both his ears shall ring; because that he has been 

in 8U08 liberos plus indulgens eequo, que 

towards his children more indulgent than was right, and 

tulerit illonim vitia nimium patienter. 

has borne their faults too patiently. 

108. 
: Deinde arctior somnus complexus est Samuelem^ 

Afterwards a sounds sleep had embraced Samuel, 

qui dormivit usque mane. Ubi dies illuxit, 

who slept until morning. When the day had shone, 

surgens a lectulo, aperuit ostium taberjiaculi, nti 

rising from his couch, he opened Uwdoor of the tent, as 

consueverat facere; autem timebat indieare 

he had been accustomed to do; but he feared to debars 

sermonem Dei sacerdoti. Heli compellans eum, 

the word of God to the priest. EU uifing bin, 

F 
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inquit: Oro et obtestor te, indica mihi ea 

■aid: I pray and entreat thee, declare to me thoae things 

quae Deus dixit tibi; cave ne celes m^ 

which God has spoken to you { take care lest you hide from mo 

quidquam eorum quae audivisti. Samuel 

any part of those things which you have heard. Samuel 

paruit jubenti, que enarravit iUi omnia verba 

obeyed Aim commanding, and related to him all the Words 

Domini ; cui Heli ait : Est Dominus ; faciat 

of the Lord ; to whom Eli said: It is the Lord ; let liim do 

quod libuerit sibi. 
what may please himself. 

109. 

Paulo post, bellum exortum est inter Philistacoff 

A little after, a war arose between the Philistines 

et HebrsBos. Hebraei deferunt arcam fcederis in 

an J the Hebrews. The Hebrews bear the ark of the covenant into 

pugnam, et cum ek filii sacerdotis procedunt; 

the battle, and with it the sons of the priest ^o out ; 

sed quia Deus offensus erat illis, area fuit 

but because God was offended with them, the ark was 

magis .detrimento quam adjumento. Hebraei 

rather an injury ' than an aid. The Hebrews 

victi sunt, filii sacerdotis occisi, area ipsa 

were conquered, the sons of the priest were slain, the ark itself 

capta est. Heli, nuncio tantae cladis audito, 

was taken. Eli, the news of so great a slaughter being heard, 

decidit e sella, et cervice fracta, mortuusest. ' 

fell from Um chair, and his neck being broken, he died. 

110. 
Samuel fuit postremus judex Hebraeorum, que 

Samuel was the last judge of the Hebrews and 

administravit eorum res in summa pace et per- 

administered their .afiairs in the greatest peace and pctr- 

petua tranquillitate. At quum senuisset, et ejus 

petual tranquillity. But when he hi^i become old, and his 

filii dlscederent a patemis moribus, populus, 

sons had departed from tMr father's morals, the people, 
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amans novitatis, petiit regem ab illo. Samuel 

fond of novdity, asked a king from him. Samuel 

primo dissuasit rem, que conatus est dimovere 

at first discouraged the request, and attempted to remove 

Hebraeos ab isto consilio ; sed Uli perstiterunt in 

the Hebrews from this design; but they persisted in 

sententia. Quare Samuel, admonitus a Deo, 

their purpose. Wherefore Samuel, being admonished by God, 

annuit eorum postulationi, et consecravit Saulem 

consented to their demand, and consecrated Saul 

regem. Statura Saulis erat ingens, et forma 

king. The size of Saul was great, and his form 

excellens, adeo ut digtiitas corporis conveniret 

extraordinary, so that the dignity of his body corresponded 

pulchre regiae dignitati. 

, beautifully to the royal dignity. 

111. 

Philist®i fecerunt irruptionem in agrum 

The Philistines had made aqi inroad upon the territory 

Hebrsorum. Quapropter Saul processit adversus 

of the Hebrews. Wherefore Saul advanced against 

iUos, et posuit castra apud Galgala, insignem 

them, and placed his camp at Gilgal, a distinguished 

urbem istius regionis. Porro, Samuel edixerat 

eity of this country. Moreover, Samuel had ordained 

Ut expeetarent se per septem dies, neve con- 
that they should await him for seven days, nor should 

sererent manum cum hoste, priiis quam ipse 

they engage their hand with their foe, before that he 

yeniens, faceret sacrificium Deo. Septimo die, 

coming, should perform sacrifice to God. On the seventh day, 

quiim Samuel moraretur, et populus, pertaesus 

when Samuel delayed, and the people, weary 

morae, dilaberetur, Saul ipse fecit sacrificium 

of delay, stole away, Saul himself performed sacrifice 

)oco sacerdotis. Vix sacrificio peracto, 

in the place of the priest. Scarcely the sacrifice being performed 

Samuel venit, que graviter reprehendit regem, quod 
Samuel csme, pnd severely relniked the king, beeQuw 
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temere arroffavisset sibi proprium manus 

raibly he had uanrped tohimielf the approiM'iate ofiice 

gacerdotum. 

of the priests. 

112. 
Quum Hebnei premerentur a Philistaeis, Jonathas 

When the Hebrews were oppressed by the Philistines, Jonathan 

filius Saulia cepit audax consilium, et per- 

theson of Saul undertook a daring design, and accom- 

fecit. Armigero solo comite, ingressos 

plished it His armour-bearer alone Mng his companion, he enter* 

est castra hostium, et fere viginti Philistsis 

ed the camp of his enemies, tmd about twenty Philistines 

interepaptis, perculit universum exercitum terrore. 

being slain, he struck the whole army with dread. 

Itaque Philistaei turbati, jam coaperunt non ser- 

Therefore the Philistines being troubled, now began not to ob< 

vare ordines, non exequi imperia, sed committere 

serve their ranks, not to follow their orders, but to trust 

se fugse. Quod ubi Saul animadvertit, 

themselves to flight. Which when Baul had observed, 

eduxit copias castris, et persecutus 

he led out Ms forces from the camps, and having pursued Aim 

fugientes, retulit insignem victoriam. 
flying, recovered a distinguished victory. 

113i 

Saul, dum persequeretur Philistsos, edixerat 

Saul, while he pursued the Philistines, bad ordained 

ne quia sumeret cibum, nisi hostibus confectis, 

that no one should take food, unless the enemiei were slain, 

minatus mortem cum juramento illi qui fecisset 

having threatened death with an oath to him who should act 

contra edictum. Tunc Jonathas aberat, nee 

against kit command. llien Jonathan was absent, nor 

audierat imperium regis. Aceidit ut exercitus 

had he heard the command of the king. It happened as the army 

trajiceret silvam in qua esset plurimum silvestrls 
passed through the wood in which was much wild 
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mellis, Jonathas, nescius patemi edicti, 6z« 

boney, Jonathan, ignorant of his father's command, pot 

tendit virgam quam tenebat manu, que admovit 

out the rod which he held in his hand, and removed 

earn intinctam in mel ori. Ubi rex agnovit 

it dipped in honey to his mouth. When the king. knew 

id, voluit filium plecti morte; sed recens 

it, he wished his son to be punished with death; but his late 

xneritum exemit juvenem periculo ; nee populus 

desert freed the youth from danger; nor did the people 

tulit insontem trahi ad supplicium. 

suffer an innocent man to be drawn out to punishment. 

114. 
Saul postea, Deo jubente, intulit bellum 

Saul afterwards, God commanding, carried on war 

Amalecitis. Primo gessit rem bene. 

with the Amalekites. At first he conducted the affair well. 

Hostes caesi sunt et eorum rex captus est. Sed 

The enemies were slain and their king was captured. But 

deinde Saul gravity offendit Deum; Deus vetue-j. 

afterwards Saul severely offended God; God had forbid- 

rat ne quid reservaretur ex spoliis hosti- 

den that not any thing should be laid aside firom the spoils of the ene- 

um ; vcTo Saul, Amalecitis coesis, servavit partem ' 

mies ; but Saul, the Amalekites being slain, preserved a part 

praedae. Ob quam causam rejectus est a Deo, 

of the plunder. For which cause he w^s rejeeted by God, 

et David, adhue jiivenis, e tribu Judse, electus est 

and David, as yet a youth, f^om the tribe of Judah, was chosen 

in ejus locum, et unctus a Samuele. 
to hii place, and anointed by Samuel. 

115. 
Postquam sprevisset mandata Dei, malus 

After he bad despised the command of God, an evil 

spiritus invasit Saulem, ita ut iUe incideret dSBpe 

spirit seised upon Saul, ao that he hadfUlen olteii 
f2 
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in &mrem. Tunc aolici suaserant ei, vt 

into madness. Tben his counseUon persuaded him, tiiac 

arcesseret aliquem qui sciret pulsare citharam, 

he wofald call in some one who knew how to play upon the harp, 

ad deliniendum ejus aegrum animum. David 

to soothe tais afflicted mind. 0avid 

arcessitiis est, peritus hujusce artis, qui oB 

was sent for, being skilled in this art, who on account of 

illud munus» hafoebatur inter regios minis tros. 

that office, was reckoned among the royal attendants. 

Itaque, statim ac malus spiritud corripiebat 

Therefore, immediately as the evil spirit seized 

Saulem, David pulsabat citharam, et furor 

8aul, David struck the harp, and the madness 

regis eonsidebat. 
<of the king ' ceased. 

Belluiti secutum est cum Philistaeis. Quum dus 

A war followed with the Philistines. When the two 

acies essent in conspectu, quidam Philistieus, 

armies were in ^ght, a certain Philistine, 

Goliathus nomine, vir mirse magnitudinis, pro- 

<3oliath by name, a man of wonderful size, pro- 

gressus est ante ordines, et saepe provocabat unum 

ceeded before the ranks, and often challenged one 

ex Hebraeis ad singulare certamen. Induebatur 

of the Hebrews to single contest. He was clothed 

loric& squamat^ Habebat aereas ocreas 

in a coat of mail made of scales ((jf^feeZ.; He had brazen boots 

in cruribus; aerea cassis operiebat ejus 

(greaves) upon his legs; a brazen helmet covered his 

caput, et aereus clypeus tegebat humeros. Turn 

head, and a brazen shield protected JUs shoulders. Then 

Saul promisit magna praemia, im6 et nuptias 

Saul promised great rewards, yea even the marriage 

fili^ ei qui retulisset spolia provo- 

of his daughter to him who had brought back the spoils of the chal- 

cantis. At nemo audebat >exire contra illam; 

lenger. But no one dared to go out againat kim; 
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et Goliathus cum irfisu ac ludibrio exprobrabat 

And Goliath with laoghter and fcorn rebuked 

0IISIII1 ignaviam Hebrsis. 

their cowanUca to the Hebrews. 
117. 
David commotus ignominia sui populi, obtulit 

David being moved by the disgrace of his people, offered 

se sponte ad pugnandum. Itaque adductus est 

himself voluntarily to fight. Therefore he was led 

Bd Saulem, qui, ejus aetate considerata, difiidebat 

to Saul, who, his age being considered, distrusted 

pugnse. Inquity Noa poteris, adolescentulus, 

4he battle. He said* You are not able, being a youth, 

pugnare cum robustissimo viro. David respondit : 

to fight with a very strong man. David replied: 

Ne timeas, O rex; quum pascerem oves mei 

Do not fear, O king; when I fed the sheep ofn^ 

patris, leo invasit gregem* que conipuit ovem; 

father, alien attacked the flock, and seized a sheep; 

Ego persecutus, occidi ilium, et eripui ovem 

I pursuing, slew him, and I snatched the sheep 

6 illius faucibus, Pariter interfeci ursum. Deus, 

ttom his jaws. Likewise I slew a bear. Ood, 

qui defendit me a leone et urso, quoque de- 

who defended me fi'om the lion and the bear, likewise will 

fendet me a isto Philistseo. Turn Saul inquit: 

defend me from this Phihetine. Then Saul aaid: 

Abi cum ista fiducia ; Deus adjuvet te. 

Depart with this vonfidence ; God will assist thee. 
118. 
Saul ipse voluit accommodate sua anna 

Saul himself had wished to fit his own arms 

juveni; imposuit ejus galeam capiti; circum- 

to the youth ; he placed his helmet on his head ; he covered 

texit pectus loric4, et accinxit latus gla- 

over his breast with a coat of mail, and girt^ his aide with a 

•dio. Vero David impeditus lis Bim$, qnibus 

«w«id. ftii DavM being anfangled *sr these mnm, «o Which 
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non erat assuetus, vix poterat incedere* 

be had not been a<icastomed, warcely was able to walk. 

Quare deposuit incommodum. onus ; autem 

Wberefore lie laid aside * tbe inconvenient burden ; but 

sumpsit pastorale pedum, quo consueverat 

he took a shepherd's crook, which he had beeif accustomed 

uti, et fundam cum quinque lapidibus in saculo. 

to use, and a sling with five stones in a bag. 

Sio armatus, processit adversus Philistseum. 

Thus armed, he went out against the Philistine. 

119. 
Goliathus accedebat ex adverso, que adoles- 

Goliath approached from the opposite side, and ' the 

cente viso, inquit: Num putas me esse 

youth being seen, said : Whether do you suppose me -to be 

canem, qui aggrediaris me cum baculo? Cui David 

a dog, who assail me with a staff? To whom David 

respondit : Tu venis ad me cum gladio, et hasta, 

replied: Tou come to me with a sword, and spear, 

et clypeo; autem e^ venio in nomine Domini 

and shield; but I come in; the name of the Lord 

exercituum, quein ausus es lacessare probis. 

of armies, whom you have dared to provoke by reproaches. 

Tunc lapide misso funda, percussit Philists- 

Thea a stone being sent from the sling, struck thePhitis* 

um in fronte, et prostravit humi, que cur- 
tine in the forehead, and overthrew hihi on the ground, and run- 

rens, detraxit suum gladium jacenti, quo 

ning. be drew his sword from him lying, by which 

prsecidit illi caput. PhilisUei perculsi ea le, 

be cut off hit head. The Philistines being struck by this thing, 

versi'sunt in fugam, et concesserunt victoriam 

turned in flight, and . yielded the victory 

Hebrieis. 

the Hebrewa. 

. 120. 

Itum est obviam Davidi redeunti. Hebrtti 

They went out tomtit David returning. Tha Hebrewa 
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gntnlantes, deducnnt victorem ad urbem ; mulieres 

congratalating, lead the conqueror to the city ; the women 

ipsffi egresssB domibus, canebent ejus laudes 

themselves departing firom their houses, sang his praises 

cum tympanis. Tantus favor populi accendit 

^vith cymbals. Bo great favour of the people inflamed 

invidiam Saulis, qui deinceps fuit malevolo 

the envy of Saul, who afterwards was of evil disposed 

animo in Davidem, nee jam aspiciebat eum 

mind towards David, nor now did he regard him 

benignis oculis. Mens ejus filii Jonathae fuit 

withfiiendly eyes. The mind of his son Jonathan was 

longe alia; admirans virtutem Davidis, corn- 
very different ; admiring the courage of David, he em* 

Elezus est ilium singulari amore, que donavit 
raced him with singular love, and rewarded him 

8UO balteo, areu, et gladio. 

with his belt, bow, and sword. 
121. 
Saul spoponderat suam filiam uzorem vie- 

8aul had promised his daughter asa^ife to the con* 

tori; at non stetit promissis, que proposuit 

queror; but he did not stand by his promises, and proposed 

novam conditionem, si, nempe, David interfecisset 

anew condition, if, namely, David would slay 

centum Philistaeos. Invidus rex faciebat id 

an hundred Philistines. The envious king did that 

malo animo ; scilicet sperabat audacem juvenem 

with an evil mind; for he hoped the daring youth 

facile periturum; at sua spes delusit eum. Nam 

easily would perish; but his hope deluded him. For 

Davidy ducentis Philistsis occisis, rediit illsesus; 

^Da?id, two hundred Philistines being slain, returned unhurt; 

atque ita accepit filiam regis in matrimonium. 

and thus received thedaughter of thekingin marriage. 

122. 
Odium Saulis crescebat in dies, invidift, stimu- 

Tbe hatred of Saul increased daily, envy pro- 
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lante; quare jam non occulte, sed palam, parabat 

voking ; wherefore now not secretly, but openly, be prepared 

necem Davidi. Bis conatus est confodere eum 

death for David. Twice he attempted to stab - liiin 

Iwcea, sed David efTugit lethalem ictum, de- 

with a lanoe, but David escaped the deadly blow, by 

. clinatione corporis. Saul dedit mandatum Jona- 

the bending of his body. Saul had given command to Jona- 

thae, ut occideret Davidem ; sed Jonathas noluit 

than that he would kill David ; but Jonathan was unwilling 

obsequi erudeli imperio patris ; imo, cum 

to obey the cruel command of his father; nay, with 

lacrymis obtestatus est eum, ut deponeret tam 

tears he entreated liim, that he would lay aside so 

iniquum cousilium. Deinde Saul misit satellites, 

unjust a design. Afterwards Saul sent guards. 

qui trucidarent Davidem domi in oculis 

who should butcher David in his house before the eyes 

uxoris; sed haec demisit maritum per fenestram, 
of his wife ; but she let down her husband through a window, 

atque ita ^ripuit periculo. 

and thus snatched him from danger. 
123. 
David, ut vidit animum Saulis esse implaca- 

David, as he saw the disposition of Saul to be relent- 

bilem in se, excessit aula, et petiit 

less towards him, withdrew from the palace, and sought 

solitudinem. Saul persecutus est ilium ; at Deo ^ 

the wilderness. Saul followed him ; but God 

favente, David effugit manus inimici, et ipse 

fiivouring, . David escaped the hands of his enemy, and be 

servavit non semel vitam Saulis. Erat 

saved more than once (not once only) the life of Saul. There was 

in deserto spelunca patens vasto recessu; ibi 

in the desert a cave opening into a deep retreflt ; there 

David latebat cum suis comitibus, in inferiore parte. 

David lay hid with his companions, in the lower part. 

Forte Saul ingressus est solus in illam speluneam, 

9y chance Saui entered alone into th^t cave 
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nee vidit latentes, que oppressus somno, 

nor did he see those concealed, and overcome with sleep, 

quievit. Sui comites hortabantur Davidem ut 

rested. His companions ezliorted David that 

arriperet opportunam occasionem interficiendi 

be would peize - the offered occasion of slaying 

Saulis ; sed David noluit, quilm posset impune 

Saul; but ; David would not, when he could without danger 

occidere inimicum. 

■lay an enemy. 

124. 
Belium niTsus motum est cum Philistceis ; qtios 

A war again was agitated with the Philistines ; whom 

Saul processit adversils cum exercitu. Pugnii 

Saul proceeded against with kis army. A battle 

commissi^, Hebrsi fusi sunt, tres filii regis 

being fought, the Hebrews were routed, three sons of the king 

ceciderunt in acie ; Saul ipse delapsus ex 

fell in the battle ; Saul himself having fallen from 

equo, ne veniret vivus in potestatem hosti- 

kU horse, lest he should come alive into the power of his ene- 

um, praebuit latus transfodiendum uni comitum. 

mies, gave his side to be pierced to one of his companions. 

Fuga omnium Hebraeorum consecuta est mortem 

The flight of all the Hebrews followed the death 

regis, et eo die Philistasi potiti sunt insigni 

of the king, and on that day the Philistines eiyoyed a distinguished 

yictorift. . 

victory. 

126.. 

Morte Saulis audita, David profudit lacrymas; 

The death of Saul being heard, David shed tears; 

execratus est montes Gelboe, ubi ilia cedes 

he cursed the mountains ofGilboa, where that slaughter 

fuerat . facta. Jussit ilium peremi, qui 

had been made. He commanded him to be destroyed, who 

jactitabat Saulem occisum esse k se, et attule- 

boatted that Saul had been slain by him, and had broof hi 
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rat regia insignia, in pcBnam violats regiae 

back the royal ensigns, for a punishment of violated royal 

majestatis. Retulit gratiam civibus urbis Jabes, 

majesty. He returned thanks to the citizens of the city Jabea, 

qu6d sepeiivissent corpora Sauiis que ejus 

because they had buried the bodies of Saul and liis 

filiorum: exemplum sane admirandum, veri ac 

sons: an example truly to be admired, of true and 

sinceri amoris erga inimicum. 

sincere love towards an enemy. 

i2e. 

Postquam David conscendit solium, commisit 

After David had ascended the throne, be committed 

duplex et quidem gravissimum scelus. Adamavit 

a double and indeed a very grievous crime. He loved 

mulierem, nomine Bethshaben, que compulit earn ad 

a woman, by name Bathsheba, and compelled her to 

flagitium. Maritus mulieris, nomine Urias, fortis- 

sin. Thefausbandof the woman, by name Urias, a very 

flimus vir, tum erat in castris, et navabat egre- 
brave man, then was in the camp, and had performed distia- 

giam operam patriae. David jussit hunc 

guished service for his country. David commanded him 

objici hostibus iniquo loco pugnae, atque 

to he exposed to his enemies in an unequal place of battle, and 

ita curavit necandum. At Deus misit prophetam 

thus took«are he should be slain. But Gkid sent his prophet 

ad Davidem, qui admoneret ilium, que denunciaret 

to David, who admonished him, and threatened 

ei poBnam sceleris subeundam. 

to him the punishment of his crime to be undergone. 

127. 
Sic propheta allocutus est Davidem : Erant in 

Tbua the prophet addressed David: There were in 

eadem urbe duo homines; alter dives alebat 

the same city two men; the one rich fed 

multos greses boum, caprarum, atque ovium ; 

■laay herat of oxen, of goats, and /sOf of sheep; 
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vero alter habebat nihil praeter nnam ovem, quam 

but the other bad nothing except one sheep, which 

ips6 emerat, et nutriebat diligenter cum- se. 

he had bought, and nursed carefully with himself. 

Quidam hospes venit ad divitem hominem; que 

A certain guest came to the rich man ; and 

qnum convivium esset paraudum ei, ille dives 

whan a feast was to be prepared for him, the rich tnan 

pepercit suis ovibus, et apposuit hospiti edendam, 

spared his own sheep, and placed to his guest to be eaten, 

oviculam pauperis ereptam vi. Est 

the little lamb of the poor man seized by violence. It k 

tuum, O rex, judicare de > hoe facto. 

yours, Oking, to judge conoerning thia deed. 

128. 
Rex . indignans respondit : Fecit inique, quis- 

The king enraged replied: He has done unjustly, whoso- 

quis ilie est, pro ove <ablatd. reddet quatuor 

ever he i?, for the sheep stolen he shall restore four 

oves. Turn propheta aperte ait: Tu, tu es iste 

iheep. Then the prophet openly said :' Thou, thou art the 

vir : Deus cumulavit te omnibus bonis, fecit te 

man : God has loaded thee with all goods, he has made 4hee 

regem, libera vit te ab ira Saulis, tradidit 

a king, he has freed thee from' the anger of Saul, lie has delivered 

tibi regiam domum, regias opes. Cur ergo 

to you a royal bouse, royal wealth. Why then 

rapuisti uxorem Uriae? Cur interfecisti 

have you stolen the wife of Uriah? Why bave you slain 

innoxium virum, virum militantem tibi, gladio 

a harmless man, a man fighting for you, with the sword 

hostium? David, motus his verbis prophets, 

of his enemies 7 David, being moved by these words of the prophet, 

agnovit ei confessus est culpam. Cui pro- 

acknowledged and confessed hia fault. To whom the pro- 

pheta inquit: Deus condonat tibi tuum peccatum, 

phet Mid: God pardons you your tin, 

G 
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attamen filius qui natus est tibi morietmr. 

nevertheless the son who has been born to you shall die. 

129. 
Paulo popt infans incidit in gravem morbum ; 

A little after the infant fell into a severe diaease ; 

per septem dies David fuit in magno luctu, abstinens 

for seven days David was in great grief, abstaining 

cibo et orans. Septimo die infans mortuus est ; 

firom food and praying. On the seventh day the infant died ; 

nec famuli . ausi sunt nunciare id regi. Quos 

Bor did the servants dare to announce it to the king. Whom 

ut David vidit mussitantes, intellexit quod id erat, 

as David saw whispering, he understood what it was 

infantem esse mortuum. Tunc, luctu depo- 

namelf, the infant to be dead. Then, grief being laid 

sito, jussit cibos apponi sibi, que dixit miranti- 

aside, he ordered food to be placed to him, and.ifsaid to his won* 

bus aulicis, Puerulo aegrotante, jejunus, 

dering counsellors, The little child being sick, fasting, 

orabam, sperans scilicet Deum posse placari ; autem 

I prayed, hoping that God^ could be appeased; but 

nunc quum mortuus est, cur lugeam frustra? 

now when he is dead, why should I mourn in vain? 

num potero revocare ilium ad vitam ? * 
whether shaUIbeable to recall him to life? 

130. 
Alius dolor accessit ad hunc dolorem: Absalon, 

Another grief was added to this distress: Absalom, 

filius Davidis, afTectavit patemum regnum; impe- 

the son of David, attempted his father's kingdom ; an igno- 

rita multitudine concitati, rebellavit adversus patrem. 

rant multitude being aroused, he rebelled against his father. 

TJbi David cognovit id, excessit Hierosolym&, 

When David knew f it, he departed from Jerusalem, 

veritus ne si remaneret ibi, Absalon cum exer- 

fearing lest if he should remain there, Absalom with his ar* 

citu veniens, obsideret regiam urbem, que vastaret 

my . coming, would besiege tbe^.^^ city, and ravage 
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eftm fenro et iffne. Quare, egressus cum 

it wittaaword and ore. Wherefore, having departed with 

suis qui manebant in officio, flens, consceudit 

hie friends who remained in office, weeping, he ascended 

montem Olivarum, nudis pedibus et capite operto. 

the mount of OliveB with naked feet and head covered. 

131. 
Quidam vir, nomine Semei, & genere Saulis, 

A certain man, by name Semei, from the family of Saul, 

occurrit fugienti, qui coepit appetere Davidem que 

met Am flying, who began to assault David and 

ejus comites , maledictis et lapidibus. Quod iili 

bis companions with curses and stones. Which they 

ferentes indigne, volebant ulcisci injuriam, et 

bearing angrily, wished to revenge the injur3% and 

amputare caput maledici conviciatoris. At David 

to cut off the head of the malicious slanderer. But David 

cohibuit eos ; inquit : Sinite istum maledicere mihi \ 
restrained them; he said: Permit him to curse me; 

forsitan Deus, placatus his malis quae patior, 

perhaps God, being appeased by these misfortunes which I endure, 

miserebitur mei, et restituet afllictam rem. Co* 

will pity me, and restore my afflicted condition. Bis 

mites, admirati incredibilem patientiam regis, 

companions, admiring the incredible patience of the king, 

paruerunt , dicto segre. 

obeyed his command sorrowfully. 

132. 
Absalon, patre profecto, ingressus est Hie- 

Absalom, his father having departed, entered Jeru- 

rosolymam, qi^e ibi moratus est aliquando ; quae 

salem, and there delayed for a long time ; which 

res fuit saluti Davidi; nam interim David 

thing was for the safety of David; for in the mean time David 

collegit copias, que comparavit se ad bellum. 

collected his forces, and prepared himself for the war. 

Jam Absalon aderat cum exercitu, et praelium 
JToir Absalom was present with the army, and a battle 
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erat committendum mox; sui comites suaserunt 

was to be fought soon; his companions persuaded 

regi ut ne interesset certamini. Quapropter 

the king that he would tot be present at the contest. Wherefore 

David praeficit suis copiis Joabum, que contulit 

David placed over his forces Joab, and withdrew 

se in vicinam urbem. Autem abiens, prae- 

himself into a neighbouring city. But departing, lie 

cepit Joabo que caeteris ducibus ut parcerent 

commanded Joab and the other leaders that they would spare 

Absaloni, qile servarent filium incolumem sibi. 

Absalonit and wduld preserve his son unhurt to him. 

133. 
Pugnatum 6st acriter utrinque ; sed Deo fa» 

There was fighting sharply on both sides ; but God fa^ 

vente, victoria fuit penes Davidem. Milites Absa- 

vouring, the victory was with David. The soldiers of Ab. 

lonis verterunt terga, e quibus ceciderunt viginti- ' 

ialom turned their backs, from whom there fell twenty* 

duo millia. Absalon fugiens, insidebat mulo, aiitem 

two thousand. Absalom flying, sat upon a mule, but 

erat proniisso et denso eapillo ; dum fertur 

there was to him long and thick hair ; while he is borne 

prsecipiti cursu subter densam quercuniy ejus coma 

with swift course beneath a thick oak, his hair 

implicata est ramis, et ipse suspensus, adhaesit ; 

was entangled in the branches, and he hanging, stuck fast ; 



interim mulo 
in the mean time the mule 


praetereunte, 

going beyond. 


et pergente 

and pursuing 


cursum. 










liis course. 




134. 




- 


Quidam 

A certain 


vidit 

man saw 


Absalonem pendentem, 

Absalom hanging, 


nec 

nor 


ausus est 

did he dare 


inferre 
to lay 


violentas manus illi, 

violent hands on him. 


sed 

but 


nunciavit 

^old it 


Joabo, 

to Joab, 


qui increpans 
who rebuking 


eum, inquit : 

him. laid: 
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Debueras confodere impium juvenem. Ille respondit: 

TouougJit to stab the wicked youth. He replied: 

Atqui me pnesente, rex praecepit tibi, ut 

But I being present, the king commanded you, that 

paiTceres suo filio. Joabus ait, Vevo ego 

you should spare liis son. Joab said. But I 

non parcam ; et statim sumpsit tres laHceas, 

will not spare Aim; and immediately betook three lances, 

quas defixit in pectus Absplonis. Quum adhuc 

^ which he fastened in the breast of Absalom. When as yet 

Absalon palpitaret hserens in quercu, armigerl 

Absalom panted hanging in an oak, the armour-bearers 

Joabi ihteremerenty confossum repetitis ictibufl. 

of Joab slew ' Mm, pierced with repeated blows. 

135. 
Interea David stabat ad portam urbis. 

In the mean time David stood at the gate, of the city, 

expectant eventum pugnae, et maximd solicitufl 

awaiting the event of the battle, and very anxioai 

de salute filii. Quum nunciatum est Uli 

about the safbty of his son. When it was announced to him 

hostes profligatos et Absalbnem interfec- 

(hat the enemies had been routed and Absalom had been 

turn esse, non modd non laetatos est de victo- 

«lain, not only he was not rejoiced concerning the vie- 

Tia, quam reportaverat, sed quoque cepit maxi- 

•tory, which he had reported, but even experienced the great- 

anum dolprem ex morte filiL Moerens, inambu- 

>est grief from the death of his son. Mourning, he walk- 

labat in csenaculo, et identidem enimpens 

ed in his supper-chamber, and now and then breaking forth 

has voces: Mi fili, Absalon, Absalon, mi fili, 

■in these words: My son, Absalom, Absalom, O my son, 

utinam moriar ph> te, Absalon, mi fili, mi fili 

I wish I might die for you, Absalom, my son, my aoa 

Absalon ! 

Absalom t 
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136. 
Deinceps David gessit multa bella prospere 

Afterwards David conducted many wara prosperously 

contra Philistaeos ; rebus composilis que domi 

against the Philistines; his affairs being settled both at home 

et foris, exegit reliquura tempus vitae in 

and abroad, he passed the remaining time of his life in 

florenti pace. Quum esset extrema senectute et 

flourishing peace. When he was in extreme old age and 

infirma valetudine, constituit Salomonem haeredem 

weak health, he appointed Solomon ' the heir 

regni. Is unctus a summo sacerdote, adhuc 

of his kingdom. He being anointed by the high priest, as yet 

patre vivo, appellatus est rex. Postquam 

his father being alive, he was called king. After 

David obiit supremum diem, dedisset utilissima 

David approached bis last day, he gave the most asefttl 

prscepta filio administrando regno. 

precepts to his son for administering the kingdom. 

137. 
Deus diligebat Salomonem, et visus est adstare 

God loved Solomon, and appeared to stand by A«« 

Jier quietem; que dedit oplionem eligendi 
uringAM sleep; and gave the choice of selecting 

quidquid vellet. Salomon non poposcit aliud 

whatever he would. Solomon did not demand any thing else 

dari sibi quam sapientiam, asstimans omnia 

to be given to him than wisdom, esteeming all 

reliqua parvi. Quae res ita placuit Deo, ut 

other things as small. Which thing so pleased Goil, that 

tribuerit illi plus quam rogatus fuerat ; nam imper- 

hegave to him more than he had asked; for heim- 

tivit eximiam sapientiam Salomon!; et insuper, 

parted extraordinary wisdom to Solomon ; and moreovw, 

addidit divitias et gloriam, quas non petierat. 

he added riches and glory, which he did not ask. 
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138. 
Non multo post Salomon edidit specimen 

Not long after Solomon gave an example 

sapientiae concessae sibi a Deo. Duae mulieres 

of the wisdom granted to him hy God. Two women 

habitabant in eadem domo ; utraque peperit puerum 

dwelt in the same house ; each bure a son 

eodem tempore. Unus ex his puenilis post 

at the same time. One of these little children after 

tertium diem mortuus est nocte ; mater 

the third day died in the night ; the mother 

subripuit puerum alterius mulieris dormientis, et 

stole the child of the other woman sleeping, and 

supposuit suum mortuum filiura hujus loco. Gravi 

substituted her own dead son in his place. A severe 

altercatione otiil inter duas mulieres, res 

quarrel arising between the two women, the affair 

delata est ad Salomonem. 

was referred to Solomon. 

139. 

Qusstio erat dif!icilis atque perobscura, cilm 

The question was difficult and dark, when 

esset nuUus testis. Autem rex, ut explora- 

there was no witness. But the king, that he might 

ret latentem veritatem, inquit : Puer divida- 

search out the hidden truth, said ; The boy shall be 

tur, de quo controversia est ; et una pars 

divided, concerning whom the dispute is ; and one part 

detur uni mulieri, altera alteri. Falsa 

Aall be given to one .woman, the other to the other. The false 

mater assensit judicio; vero altera exclamavit, 

mother agreed to the judgment ; but the other exclaimed, 

Ne, O rex, quaeso, ne puer occidatur ! Malo 

No, O king, / entreat, let not the boy be slain t I would rather 

ista habeat totum. Tum rex ait, Res est 

■he should have the whole. Then the king said, The thing is 

manifesta ; haec est verd mater pueri ; et adju- 

•lear ; she is truly the mother of the boy ; and As ad- 
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dicayit ilium huic. Omnes admirati sunt singularem 

Judged him to her. AU admired theungular 

■prudentiam regis. 

wisdom of the king. 

140. 
Salomon aedificavit templum immensi opens 

Solomon built a temple . of very great laboar 

Hierosol3an8B ; omnia fulgebant in eo auro, argento, 

at Jerusalem ; all things ahone in it with gold, silver, 

que gemmis. Yicini reges junxerant amicitiam 

and Jewels. The neighbouring kings had joined fi-iendship 

cum Salomone ob tantam famam sapientise. 

with Bolomon on account of the great fame of his wisdom. 

Regina Saba, cupida visendi ejus, excessit 

The queen of Shelm, desirous of seeing him, departed 

finibus sui regni, que venit Hierosol3rmam. 

Arom the boundaries of his kingdom, and came to Jerusalem. 

Salomon regnabat in summa pace, affluens opi- 

Solomon reigned in the greatest peace, abounding with 

bus et deliciis. 
wealth and delicacies. 

141, 

Postea Salomon dedit se voluptati: porro, 

Afterwards Solomon gave himself to pleasure : Moreover, 

•nihil est tarn inimicum virtuti qham voluptas : que 

nothing is so unfriendly to virtue as pleasure: and 

ita amisit sapientiam. Extene mulieres quas 

thus he lost Ms wisdom. Foreign women whom 

adamavit, pertraxerant eum jam senem, ad gentiles 

he loved, led away him, now an old man, to gentile 

ritus; quibus rebus Deus offensus, denun- 

modes of worship; by which things Gkid being ofibnded, de> 

tiavit poenam illi; scilicet, fore ut reg- 

nounced punishment on him ; namely, that it should he that the 

num ex majore parte adimeretur ejus 

kingdom from its greater part ahould be taken flomhis 

filio et traderetur servo ; atque ita factum est. 

— •xnd delivered >to his servant ; and thus it happened. 
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142. 

Roboamus filius successit Salomoni; is evertit 

Rehoboam kia son succeeded to Solomon; he overturned 

sua stultitia imperium, jam nutans paterna culpa. 

by his folly tbe empire, already wavering by his flitber s fault. 

Salomon imposuerat gravissimum vectigal populo ; 

Solomon had imposed a very heavy tax on the people ; 

quod onus, quum populus non posset tolerare, 

which burden, when the people could not endure, 

poposcit illud imminui. Senes monebant 

demanded it to be diminished. The old men admoniished 

regem ut satisfaceret populo, vero juvenes 

the king that lie would satisfy the people, but the young men 

dissuadebant. Roboamus, usus consilio aequa« 

dissuaded kirn, Behoboam, accustomed to the counsel of bis 

lium, respondit acerbe populo; que rejecit ejus 
equals, replied bitterly to the people ; and rejected their 

postulationem. 
demand. 

143. 
Seditio exorta est ; decern tribus defecerunt ft 

A sedition arose; the ten tribes withdrew from 

Roboamo, que creaverunt Jeroboamum regem e 

Rehoboam, and created Jeroboam a king, from 

tribu Ephraimi. Duee tribus tantum manserunt in 

the tribe of £pbraim. Two tribes only remained ia 

fide, scilicet, tribus Judae et tribns Benjamini. 

the faith, namely, the tribe of Judah and the tribe of fienjamin. 

Sic duo regna facta sunt ex uno ; alterum Judas, 

Thus two kingdoms were made from one ; the on€ of Judah, 

alterum Israelis, Jeroboamus, ut abduceret suum 

the other of Israel* Jeroboam, that he might lead his 

populum a consuetudine eundi Hierosolymam, 

people from the custom of going to Jerusalem, 

instituit propriam religionem eis, et proposuit 

instituted aii appropriate religion for them, ajid proposed 

falsos deos colendos. 
fiUse gods to be worshipped. 
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144. 
Israeliticum regnum non stetit diii, quia omnes 

The Israelitish kingdom did not remain long, because aD 

reges ad unum fuerunt impii. Deus ssepe misit 

the kings to one were wicked. God often sent 

prophetas ad eos, qui admonerent eos, et revo- 

propbeta to them, who should admonish them, and re- 

carent ad verum cultum ; sed illi non panierunt 

call them to the true worship; but they did not obey 

monitis prophetanim, imo, affecerent eos con- 

the admonitions of the prophets, nay, they afflicted them with 

tiimeliis, . poenis, morte. Quare Deus 

contempt, with punishment, with death. Wherefore God 

iratus, tradidit illos in postestatem hostium; 

being angry, delivered them into the. power of their enemies; 

devicti sunt a rege Assyriorum, qui fecit 

they were conquered by the king of the Assyrians, who made 

decern tribus captivas, et deportavit in Assyriam. 

tea Uibes captive, and earned them into Assyria. 

145. 

Inter captivos qui deduct! sunt in Assyriam, 

Among the captives who were led into Aspyria, 

fuit Tobias. Is sedul6 observabat divinam legem 

was Tobias. He carefully kept the divine law 

ab ineunte setate. Quum esset puer, tamen gessit 

from his rising age. When he was a child, ye^ he did 

nihil puerile. Denique, dum omnes irent ad aureos 

nothing like a child. Finally, when all went to the golden 

vitulos, quos Jeroboamus rex Israelis fecerat, 

calves, which Jeroboam the king of Israel had made, 

et proposuerat adorandos populo, hie solus 

and had proposed to be worshipped by.the people, he alone 

fugiebat societatem omnium ; autem pergebat ad 

fled the society ofaU; but be went to 

templum Domini, et ibi adorabat. 
the temple of the Lord, and there he woraUpped. 
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146. 

Tobias, adultus, duxit uxorem, que habuit filiunii 

"Tobias, being grown, took a wife, and had - a son, 

quern ab infantia docuit timere Deum, et abstinere ab 

whom from kia infancy he taught to fear God, and to abstain from 

omni peccato. Quum abductus esset in captivitatem, 

all sin. When he was led away into captivity, 

retinuit semper eamdem pietatem in Deum ; omnia 

he retained always the same piety towards God ; all 

bona qu2B poterat habere, impertiebat quotidie 

good things which he coald have, he imparted daily 

comitibus sui exilii, que salutaribus monitis, 

to the companions of his exile, and by healthf\il admonitions, 

hortabatur eos ad colendum Deum. Comniodavit 

exhorted them to worship God. He had lent 

perhumaniter decern talenta cuidam Gabelo, egenti, 

very kindly ten talents to a certain Gabel, token in want, 

quibus donatus fuerat k rege. 

with which he had been presented by the king. 

147. 

Postea novus rex Assyriorum exortus est, 

Afterwards a new king of the Assyrians arose, 

infensus Israe^itis, qui vexabat eos, necabat, et 

hostile to the Israelites, who troubled them, slew tkem, and 

vetabat sepeliri. In hae calamitate, Tobias 

fofbid tkenL to be buried. In this calamity, Tobias 

invisebat fratres, consolans miseros^ juvans egenos 

visited his brothers, consoling the wretched, assisting the poor 

suis opibus, et sepeliens mortuos. Ea res 

by his wealth, and burying the dead. This circumstanca 

nunciata est regi, qui jussit Tobiam interfici, 

was told to the king, who commanded Tobias to be slain, 

et spoliari omnibus bonis. A.t Tobias delituit 

and to be stripped of all his goods. But Tobias lay concealed 

cum uxore, et filio, que sic efiugit iram 

with his wife, and son, and thus ht escaped theaogtr 

regis. 

of the king. 
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148. 
Quodam festo die, quilm paravisset > domi 

On a certain^ feast day, when he had prepared at his house 

lautum convivium, misit iilium ut invitaret 

a rich entertainment, he sent his son that he might invite 

aliquot e sociis ad prandium. Filiiis reversus, 

some of his companions to dinner. His son returning, 

nunciavit patri hominem, Israelitam, jacere 

announced to his fkther that a man, an Israelite, laj 

mortuum in foro. Tobias statim exsiliens, 

dead in the market. Tobias immediately leaping up^ 

portavit cadaver occulte domum, ut sepeleret 

carried the dead body * secretly home, that he might bury 

illud nocte. Sui amici dehortabantur ilium ab 

it at night. His friends dissuaded him from 

hoc officio; at Tobias, timens Deum magis qukm 

this duty; but Tobias, fearing God more than 

regem, non destitit facere id. 

the king, did not cease to do it. 

149.. 
Tobias, defatigatus in praestando solito officio, 

Tobias, being wearied in performing his accustomed duty, 

incubuit parieti et obdonnivit ; forte calida stercora 

lay under a wall and slept ; by chance warm filth 

ex nido hirundium inciderunt in oculos dor- 

from the nest of swallows fell into the eyes of him 

mientis, unde factus est caecus. Quam calamitatem 

sleeping, whence he became blind. Which misfortune 

Deus ideo permisit evenire illi, ut esset illus- 

God thus allowed to happen to him, that he might be an il- 

tre exemplum patientise , propositum posteris, ad 

lustrious example of patience proposed to posterity, to 

imitandum. Nam Tobias adeo patienter tulit cseci- 

be imitated. For Tobias so patiently hore hit blind- 

tatem, ut neque quisquam audierit ilium quetentem, 

ness, that neither did any one hear him complaining, 

neque ille e6 minus constanter coluerit Deum. 

nor did he any the less constantly worship God. 
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150. 
Uxor Tobiffi comparabat texenda, tel^ ea 

The wife of Tobias obtained by weaving cloth those tkinf$ 

iquse erant necessaria ad victum. Quadam die 

.-^hich were necessary for food. . On a certain day 

attulit hsdum domum, quern emerat pretio 

^be brought a kid home, which she had bought with the price 

4]uotidiani laboris. Tobias audivit hsedum balan- 

«of her daily labours. Tobias heard the kid bleat* 

lem ; et veritus nc ablatus esset furto, dixit 

ing ; and feariiig lest it oiigbt have been )aken by theft, he said 

tixori : Vide ne isle ereptus sit clam alicui ; 

do his wife: See lest this {kii) has been taken secretly from any one; 

xedde ilium suo domino; enim est nefas nobis 

restore it to its owner ; for it is wrong for us 

Tivere ex rapto. Adeo Justus vir abhorrebat 

•to live from robbery. Thus an upright man abstain* 

<omni improbitate. 

•from all dishonesty. 

151. 
Tobias, putans mortem imminere sibi, vocavit 

Tobias, thinking death to threaten him, called 

suum filium, inquit : Audi, mi fill, verba aman- 

his son, he said: Hear, my son, the words of yottr most 

tissimi patris; que ea heereant infixa penitus 

Affectionate father; and let them remain fastened deeply 

tuae memoriae, ut sapienter instituas vitam. 

in your memory, that wisely you may order ywr life. 

Quotidie cogita Deum, et cave ne unquam pecces 

■Daily think upon God, and beware lest ever you may sin 

in eum, que negligas ejus praecepta. Miserere 

against bini, and neglect bis commands. Pity 

pauperum, ut Deus misereatur tui ; quantum poteris, 

tbe'poor, that God may pity you; as much as you can, 

esto beneficus et libefalis ; si magnae opes suppetant 

be kind and generous; if great riches supply 

tibi, tribue multum; si parvae, parum, sed libenter: 

7M. |iv« maeb; if litUe, aUttie. bat wiUingly: 
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quoniam beneficentia liberat hominem ab aetema 

•ince kindness frees man from eternal 

morte. Fuge superbiam, neque sinas earn obrepere 

death. Avoid pride, nor permit it to creep 

in animum aut sermonem. 

into your mind or conversation. 

152. 

Quod nolis * fieri tibi, ne facito aliis ; 

What you are unwilling to be done to yourself, do not tp others; 

mi fill, fii quis fecerit opus tibi, statim 

my son, if any one shall have done work for you, immediately 

persolve ei mercedem ; semper exquire consilium 

pay tohimAi« wages; always ask counsel 

a sapiente viro ; ne jungito societatem cum 

from a wise man ; do not join friendship with 

improbis. Quum decessero ex hac vita, 

wicked men. When I shall have departed from this life, 

sepeli meum corpus ; colito tuam matrem, memor 

bury my body; honour your mother, mindful 

malorum quae passa est dum gestaret te in utero ; 

of the evils which she sulTered while she bore thee in Aer womb; 

et quum ipsa obierit supremum diem, ponito eam 

and when she has reached her last day, place her 

in eodem sepulcro mecum. 

in the same tomb with me. 



153. 
Moneo te hoc etiam, mi fili, me commodavisse 

I warn you this also, my son, that I have lent 

decern talenta argenti Gabelo, qui nunc 

ten talents of silver toGabel, who now 

commoratur in Rage, urbe Medorum. Tunc 

dwells in Rages, a city oftheMedes. Then 

adolescens inquit patri : Faciam omnia, pater, 

the youth said to his father : I will do all things, O father, 

ut prsecipis mihi. Autem ignore quomodo 

aa you command me. But I know not how 
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lecipiam earn pecuniam a Gabelo; nam neque 

I ■hall recover that money ttom Oabel; for neither 

novi illum». neque ille me; nee scio 

have I known Mm, nor does be know me ; nor do I know 

qu& vi& eatur in Mediam. Cui Tobias 

by what way he goes into Media. To whom Tobias 

pater: Habeo chirographum Gabeli, quod 

the father said : I have the bond of Gabel, which 

quum exhibueris illi, statim reddet pecu- 

when you shall have shown to|iim, immediately he will repay the 

niam ; sed quaere fide]em hotninem tibi, qui 

money ; bat seek out a fkithAiI man for yourself, who 

sit dux tibi viae, 
may be a giiide to you of your way. 

164. 

Tobias egressus, invenit juvenem stantem, 

Tobias having departed, found a youth standings 

et accinctum ad faciendum iter ; quern saluta- 

and prepared to undertake a Journey; whom hesa> 

vit, ignorans esse angelus Dei. Unde es, 

luted, not knowing At» to be an angel -of God. Whence are yoa, 

O bone ju vends? Ille inquit, Sum unus ex Israel- 

O good youth ? He said, I am one • of the la* 

itis. Tobias ait, Ne nosti viam quae 

raelites. Tobit said. Whether have you known the way which 

ducit in Mediam 1 Novi, inquit, et saepe 

leads into Media? I have known it, said he, and often 

nsus sum hospitio Gabeli, qui habitat ibi. 

have enjoyed the hospitality of Gabel, who dwells there. 

Tobias, laetus, renunciat ea patri, qui ' inter- 

Tobias, Joyfiil, related these things to Aw father, who ask* 
logavit juvenem arcessitum, an vellet esse 

«d the youth called in, whether he would be 

comes filii et socius . itineris, .mercede 

• companion of his son and a fellow of his Journey, a reward 

promissa? Juvenis respondit, se velle id. 

Seing promised Y The youth replied, that he would do it. 

Itaque Tobias valedixit parentibus, que 
Therefore Tobit bade farewell to his parenta, and 
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limul < ambo dederunt se in Ttani, et 

at tb^ lame time both . gave thenuelvet to tbe way, and 
canis secutus est. eos. 

tiM dog followed them. 

155. 

Tobia profecto, ejus mater caepit flere, et 

Tobit having departed, his mother began to weep, and 

queri acetbe, quod suus vir , dimisset filiuin» 

to complain bitterly, because her hufband had aent away her eon. 

Cur orbasti nos solatio nostrae senectutis ? 

Why have you deprived us' of the consolation of our old age 7 

Fuit melius carere ista pecunia ad recuperandam 

It was better to want this money to recover 

quam filius missus e&t ; erat. satis nobis, quod 

which our son has been sent ; it was enough for us, that 

liceret frui confipectu filii. Cui mari- 

it was allowed to enjoy the sight of »ur son. To Whom the has- 

tus inquit: Noli flere, filius perveniet incolumis 

band said : Do not weep, our son shall come unhurt 

, in Mcdiam ; incolumis ' redibit ad nos ; Deus 

into Media ; unhurt he shall return to u»; Ood 

^ mittet anffelum, qui praestet ei prosperum iter. 

will send air angel, who shall render to him a prosperous Journey. 

Quibus verbis sedata, mulier tacuit. 

By which words being soothed, the woman was silent. 
156. 
Interea Tobias et angelus penrenere ad 

In the mean time Tobias and the angel liad come to 

flumen Tigrim; et quum adolescens accessisset 

the river Tigris; and when the youth had approached 

ad abluendos pedes, ecce, ingens piscis exsiliit, 

to wash his feet, behold, a great fish leaped out, 

quasi devoraturus ilium. Ad cujus aspectum 

as if - about to devour him. At whose sight 

Tobias, perterritus, exclamavit: Domine, invadit 

Tobias, being affrightened, exclaimed: My lord, he attack* 

me# Cui angelus: Apprehends ilium, et 

me. To whom the angel «W«f/ ^eize him, and 
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trahe ad te« Piscis, attractns in ripam, 

draw him to thee. The fish, being drawn upon the bank, 

palpitavit aliquando, et expiravit. Tunc angelus 

panted for some time, and expired. Then the angel 

jiissit fel piscis seponi, utpote salutare 

ordered the gall of the fish to be laid aside, as a useful 

Hiedicamentum ; deinde coxerunt partem carnis 

medicine ; then they boiled a part of the flesb 

comedendam in via. 

to be eaten on the way. 

157. 

Ut appropinquav^runt urbi, quae vocabatur Ec- 

As they approached the city, which was called Ec- 

%atana, Tobias dixit angelo: Apud quern vis 

1>atana, Tobit said to the angel : With whom will you 

Ut diversemur in hac urbe? Cui angelus 

that we may lodge in this city ? To whom the angel 

inquit/Est hie quidam vir tuus cognatus, nomine 

■aid, There is here a certain man your relation, by name 

Raguel, is excipiet nos ; habet unicam filiam, 

Kaguel, he shall receive us ; he has an only daughter, 

-quam oportet te ducere uxorem ; pete earn a 

whom it behoveth you to take as a wife ; ask for her from 

patre; nee dubito quin libenter annuat tu® 

her father ; nor do 1 doubt but willingly he will consent to your 

postulationi. Enim Deos destinat has« nuptias 

demand. For God designs these nuptials 

tibi; et omnes facultates Raguelis pervenient ad 

for you ; and all the wealth of Baguel shall come to 

te hsereditario jure. 

.you by hereditary right. 

158. 

Raguel laetus 'excepit eos, qui conspicatus Tobiam, 

Raguel Joyful received them, who having beheld Tobit. 

dixit suae uxori: Qu&m similis est hie adolescens 

•aid tohia wife: How like is this youth 

^ ^ Digitized by LjOOgle 



90 

jneo cognito! Turn conyersus ad hospites, 

to my relation! Then having turned to his guests, 

Unde estis, boni juvenes ? Qui respondenint : 

hB said, Whence are you, good young men ? Who answered : 

Sumus ex IsraBlitis, urbis Nineves. ^ Ne nostis 

We are from the Israelites, of the city Nineveh. Haveyoii not known 

Tobiam? Novimus. . Tunc Ragucl coepit efTere 

Tobias? We have known him. Then Raguel began to extol 

Tobiam laudibus ; quern angelus interpellans, inquit, 

Tobias by praises; whom the angel interrupting, said^ 

Tobias, de quo loqueris, est istius pater. 

Tobias, concerning whom you speak, is his father. 

Raguel, complexus adolescenteQi, ait, Gratdlor 

Baguel, having embraced the youth, said, I congratulate 

tibi, mi fili, quia es filius optimi et boni 

you, my son, because you are the son of a very good and worthy 

viri. Uxor et filia Raguelis collacrymaverunt. 

man. The wife and daughter of Raguel wept tc^ether with Aim. 

159. 
Deinde Raguel jussit convivium apparari; 

Then Raguel commanded a feast to be prepared r 

que quilm hortaretur hospites ut discumberent,. 

and when he had exhorted, At* guests that they should sit down^ 

Tobias inquit, Ego neque comedam neque bibam, 

Tobit said, I neither will eat nor will I drink, 

nisi prius desponderis tuam filiam mihi. Cui 

unless first you shall betroth your daughter to me. Tb whom 

Raguel : Deus profecto audivit meas preces, que- 

Raguel said : God truly has heard my prayers, and 

adduxit vos hue, ut ista nuberet suo cognato; 

has brought you hither, that she may marry her relation ; 

quapropter noli dubitare quin daturus sim earn 

wherefore do not doubt but I will give her 

hodie tibi uxorem. Charta accepta, fecerunt 

this day to you as a wife. Paper being received, they mad* 

conscriptionem conjugii, et laudantes Deum, accu- 

a writing of marriage, und praising God, they 

buerunt mensae. 

■at down to tiie table. 
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160. 

Ragiiel obtestatQs est Tobiam ut nioraretuf 

BagucI entreated Tobit that he would remain 

tipud se quindecim dies ; Tobias, obtemperans ejufl 

with him fifteen days; Tobit, obeyi'ng hii 

Toluntati, rogavit angelum ut solus adiret Gabe- 

^ilt, asked the angel that alone he would go to Ga- 

lum, que reciperet ab illo paternam pecuniam. 

Aol, and receive from him his father's money, 

Itaque angelus, camelis sumptis, properavit Ragenif 

Therefore the angel, oamels being taken, hastened to Rages, 

ireddidit suum chirographum Gabelo, recepit peeu- 

•restored his bond to Gabel, recovered the mO' 

niam creditam illi, adduxit earn ad nuptias Tobiae* 

Aoy due to him, and led , him to the marriage of Tobit, 

161. 

Interea Tobias paler erat anxius et solli- 

In the mean time Tobias the father was anxious and trou* 

^itus animo, quod suus filius esset tardior in 

"bled in liis mind, because his son had been slower in 

redeundo. Quare filius moratur tamdiu? 

returning. Wherefore does my son delay so long? 

inquiebat, moerens ; forsitan Gabelus mortuus est, et 

said he, mourning ; perhaps Gabel is dead, and 

est nemo qui reddat istam pecuniam illi; 

there is no one who will repay that money to him ; 

doleo vehementer ilium abesse k nobis ; que ipse 

I grieve greatly that he is absent from us; and he 

et ejus uxor coBperunt flere. Praesertim luctus 

and his wife began to weep. Especially the grief 

matris poterat levari nullo solatio; quotidie 

-of his mother could be relieved by no consolation ; daily 

hsec egressa domo, circuibat dmnes vias 

«he having departed from her house, went ronnd all the ways 

quk sperabat suum filium rediturum esse, ut 

through which she hoped her son would return, that 

ncul vlderet earn vexlientem, si posset fieri, 
afiur ibe might see him eomlng, if it could bedoa*. 
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162. 
Quindecim diebus consumptis, Ragruel voluit 

Fifteen days having been consumed, Baguel wished 

retinere Tobiam; sed Tobias ait, Oro te, dimitte 

to retain Tobit; but Tobtt said, I pray thee, dismiss 

me quam primum, enim scis meos parentes 

me immediately, for you Icnow that my parents 

nunc angi animo mea causa. Tandem demis- 

now grieve in tkrir mind on my account. At length being dis* 

sus cum uxore k socero, redibat patrem. 

missed with his wife by his father-in-law, he returned to his father. 

Angelus dixit Uli in itinere: Statim ut 

The angel said to him upon the journey : Immediately as 

ingressus fueris domnm, adora Deum ; et complexus 

you shall enter the house, worship ' God ; and embracing 

patrem, lini ejus oculos felle piscis, quod 

1f4mr fother, anoint his eyes with the gall of the fish, which 

servasti ; tunc ejus oculi sanabuntur, que 

you have preserved ; then his eyes will be healed, and your 

pater, laetus, conspiciet te et coelum. 

fother, joyful, shall behold thee and heaven. 
163. 
Dum Tobias appropinquaret urbi, ejus mater 

While Tobit ' approached ' the city, his mother 

sedebat in vertice montis, ut solebat, unde 

eat on the top of a mountain, as she was accustomed, whence 

posset jprospiciere in longinquum; vidit ilium 

the could look to a distance; she saw him 

venientem procul, que currens, nunciavit sue 

coming afiur off, and running, told her 

viro. Tunc canis, qui simul fuerat in via, 

husband. Then the dog, which at the same time was in the way, 

praecurrit, et adveniens quasi nuncius, adulabatur 

ran before, and approaching as a messenger, fawned upon 

hero sua cauda. Confestim pater consurgens, 

his master with his tail. Immediately the father rising, 

cspit cnrrere, offendens pedibus, et manu 

bagan to run, stumbling with his feet, and hishaal 
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being given to his servant, he proceeded to meet his son. H« 

culatus est eum, que arabo caepernnt effundere 

kissed him, and both began to pour forth 

iaorymas pr» gaudio. 

tear* for joy. 

164. 

Quum ambo adoravissent Deum, que egissent 

When both had worshipped God, and had given 

gratias ei, consedenmt. Delude Tobias linivit 

thanks to him, they sat down. Then Tobit anointed 

OQulos patris ielle piscis; et post ferme 

» the eyes of his father with the gall of the fish ; and after . about 

dimidiam horam albugo ccepit egredi ex ejus 

an half hour . the cctaract began to pass off from his 

oculis, quasi membrana ovi, quam filius appre- 

eyes, as the ^kin • of an egg, which his son seiz- , 

bensam, extraxit} atque ille statim recepit 

ing« , drew off; . and h^ immediately recovered 

yiflum. Tunc omnes, laeti, collaudab^t Deum ; 

bia sight. Then all; Joyful, praised God; 

'quoque propinqui Tobise convenetunt, graiulantes 

likewise the neighbours of Tobias assembled, cougratuiating 

ei omnia bona ques Deus impertierat illi. 

Jiim for all the good UUngs which God had imparted to liim. 
165. 
Deinde Tobias narravit parentibus beneficentia 

Then Tobit told his parents the good offices 

quae acceperat ab eo duce itineris, quern 

which he had received from that guidb of his journey; whom 

putabat esse hominem; quare obtulenmt illi 

be thought to Be a m^th ; wherefore they offered to him 

dimdlam partem pecuniae quam attulerant. 

an half part of the money which they had brought. 

Tunc ille dixit eis, Ego sum angelus Raphael, 

Then he said to them, I am the angel Raphael, 

uQUf ^ septem qui adstamus ante Deum; 
oa$ of the seven who stand before God; 
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Domfnus misit me ut sanarem te ; nunc est 

The Lord tent me that I might heal thee; now ' it im 

tempus ut revertar ad eum a quo missus 

time that I should return to him flrom whom I w«« 

sum. Autem vds rependite grates debitas Deo. 

tent. But do you pay thanks due to God. 

Locutus hsec ablatus est ab ' illorum 

Having spoken these things, he was taken from their 

coDspectu, nee ultra comparuit, 

sight, nor again has he appeared. 

166. 
Tobias, postquam recepisset visum, vixit 

Tobias, after he had recovered hi* sight, livBit 

duobus et quadraginta annis. Autem morte instante, 

two and forty years. * But death threatening, 

monuit filium vocatum, ut perseveraret semper 

he advised kit son called, that he would continue always 

in timore Domini. Tum quievit placida morte. 

in the fear of the Lord. Then he rested inpeacefiil death. 

Patre mortuo, Tobias filius perrexit ad suum 

The fkther being dead, Tobit the son • hastened to his 

socerum Raguelum, que coluit ilium omni 

Aither-in-law Baguel, and honoured him withevery^ 

officio. Denique, cum attigisset novem et 

duty. Finally, when he had reached nine and 

nonaginta annos, ipse excessit vita. Autem 

ninety years, he departed from life. But 

omnes ejus liberi et nepotes imitati sunt do* 

all his children and grandchildren imitated kit do> 

mesticam virtutem; que pariter fuerunt grati 

mestic virtue ; and in like manner were agreeable 

et accepti Deo et hominibus, ^ 

and acceptable to God and . to men. 

167. 
Hactenus breviter attigi ea qu» 

Thus far briefly I have touched upon thoae things whicb 

spectabant ad Isneliticum regnum; nunc revertor 

have regard to the Israeli tish kingdom; now I return 
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ad reges Jades a quibus digressus sum. Abias 

to tlie king! of Judab from whom I have departed. Abias 

successit patri Roabomo, qui regnavit tantum 

flueceeded to his father Behoboam, who reigifed only 

tres annos, que reliquit solium filio Asae. Asa 

three years, and left the throne to his son Asa. Asa 

fuit gratus Deo ob pietatem, quippe evertit 

-was acceptable to God on accountW his piety, for he overturned 

aras falsoliim numinum, et expulit impios suo 

the altars oflhefiiilse deities, and drove the wicked from 

TBgno. Ob quam causam Deus concessit illi 

Ills kingdom. On account of which cause God granted to him 

fiatis diuturnam pacem. Tamen, postea 

a sufficiently long-continued peace. Nevertheless, afterwards 

Asa gessit bellum cum Israelitis; de quibus, 

Asa carried on a war with the Israelites; from whom> 

Yictis, retulit amplam praedam. 

conquered^ he brought back much plunder. 



168. 
Patre mortuo, Josaphatus coepit regnare, que 

The fiither being dead, Jehosaphat began to reign, and 

fuit religiosus cultor Dei; quapropter Deus 

was a religious worshipper of God; wherefore God 

auxit ilium gloria et divitiis. Tamen, Josa- 

increased him in glory and riches. Nevertheless, Jeho> 

phatus junxit amicitiam cum. Achabo, impio rege 

saphat Joined friendship with Achab, the wicked king 

IsTselitarum ; quae res fuit magno damno illi; nam 

of the Israelites ; which thing was of great injury to him; for 

copiis conjunctis, pugnarunt ad versus regem 

their forces being Joined, they fought against the king 

Syriae. In praelio Achabus interfectus est ; et 

of Syria. In the battle Achab was slain; and 

Josaphatufl ipse parum abfuit; quin que peri- 

Jehosapbat himself but Just escaped; but also behadpe- 

ret, nee evasit incolumis sine divine auzilio. 

rialMd, nor did he escapa uotawt without t^edi▼iB« tM. 
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Inde debemus capere documentum qu&m penculos& 

Hence we ought to take warning how dangeroiu 

eocietas improborum sit. 

the society oflhe wicked may be. 

169. 
Joramus successit patri Josaphato, qui dege^ 

Jorain succeeded to his ^ther Jehubuphat, who had de-^ 

neravit a pateriia pietate ; namque duxit Athaliam^ 

generated from his father's piety ; fur he took Alhalia^ 

filiam impii Achabi, uxorem, que fuit 

the daughter of the wicked Achab, as a wife, and was 

similior socero quam patri. Coiisumptu& 

more like to his father-in law than to his father. He wascoB> 

est gravi morbo, quein Deus immiserat. Post 

Bumed by a cruel disease, which. God had sent. After 

hunc filius Ochosias adeptus est regnum, nee 

him his son Ochosias postsessed - the kingdom, nor 

tenuit diu; nam impulsus ad vitia exempla 

did he hold it long ; for being driven to vices by the example: 

pessimae niatris, interiit misere. 

of bis most abandoned mother, he died wretchedly. 

170. 
Ochosia mortuo, ejus mater interemit regianr 

Ochosias having died, his mother destroyed the royal 

stirpem, et occupavit regnum. Tantum unus filius 

■tock, and possessed the kingdom. Only one pon 

Ochosiae, nomine Joas, ereptus fuit promiscue 

of Ochosias, by name Joas, was suatchnd from the promiscaous 

caedi, et occultatus in tempk) cum nutrice. 

•laughter, and was hid in the ten)ple with his nurse. 

Joiadas, pontifex, aluit hunc clanculum in tem- 

Joidas, the chief priest, cherished him secretly in the tern- 

plo, atque educavit. Post fere octo annos, pro- 
pie, and educated kim. After about eight years, he broogbt 

duxit regium puenim coram centurionibus et 

out the royal boy before the centurions and 

glebi, que Athalia occisa, restituit in regnum. 
M people, «nd Athalia being dead, restored him to the kinfdon. 
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171. 
Joas, quamdiu usus est consiliis Joiadae, fuit 

Joash, as long as he experienced the counsels of Jehoiada, wa» 

observantissimus divini cultCls, exomavit templum 

very observant of the divine worship, he adorned the temple 

magnis sumptibus. Sed Joiada mortiio, corruptus 

at great expanse. But Jehoiada heing dead, corrupted 

adulatione aulicorum, deflexit ad vitia, que 

by the flattery of his counsellors, he yielded to vices, and 

desemit veram religionem. Immemor beneficii 

abandoned the true religion. Unmindful of the kindness 

accept! a Joiada, jussit illius filium, admo« 

received from Jehoiada, he commanded his son, admonish* 

nentem sapienter, obrui lapidibus. Ipse paulo 

ing him wisely, . to be crushed with stones. He a little 

post necatus a suis in lectulo, caruit 

afterwards being slain by his attendmnu iji his bed, was deprived 

regia sepultura* 

•f royal ourial. 

172. 

Morte J08B, regnum devenit ad filium Ama- 

By the death of Joash, the kingdom came to hU son Ama> 

ftiam ; is adortus est Idumsam cum ingentibus copiisy 

siah; he arose upon Idamea with great forces, 

quas coUegerat magno sumpta; sed admonitua 

which he had collected with great expense ; but he was admo* 

est a propheta, ut confideret magis divino 

nishe^ by a prophet, that he should trust more to divine 

auxilio quam muhitudini militum. Itaque parte 

aid than to a multitude of soldiers. Therefore a part 

militum dimissa, parva manli conflixit' cum 

of the soldiers being dismissed, with a small baud he fought witH 

hoste, et deportavit insignem victoriam. De* 

the foe, and bore off a distinguished victory. After* 

inde, elatus victorii, deseruit Deum; et 

wards, puffed up by victory, he deserted God; and 
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Captus eit k rege Samariae, quern lacessiverat 

was taken by t^e king of Samaria, whom he had provok«d 

temere, exercitu amisso. 

rashly* his army being lost. 

173. 

Osias fuit filius, et successor Amasiae. Deo 

Uzziah was the son and successor of Amaziah. God 

favente, domult Philistaeos, devicit Arabes.* 

fkvouring, he conquered the Philistines, he overcame the Arabs. 

Postea superbia invasit ejus animum; arrogavit 

Afterwards pride invaded his mind; he usurped 

sibi mi^us sacerdotum ; ausus est offerre 

to himself the office of the priests ; he dared to offer 

thus Deo, quod erat fas i^acerdotibus solis; 

frankincense to God, which was lawful for the priests alone ; 

que qu\lm, admonitus k pontifice, non paruisset, 

and when, being admonished by the chief priest, he had not obeyed, 

correptus est turpi morbo, quem vocant lepram. 

he was seized with a base disease, . which they call the leprosy. 

Quare Qoactus est relinquere procurationem 

Wherefore he was compelled to abandon the care qfhis 

regni filio Joathae, qui administravit imperium 

kingdom to his son Jotham, who administered the government 
recte. 

properly. 

174. \ 

Achajs fUius Joathae fuit impius in Deum, 

Ahaz the son of Joatham was wicked toward God, 

coluit numina gentium. Brevi civitas 

he worshipped the deities of the nations. In a short time the city 

ipsa secuta est exemplum regis. Ob quam 

itself followed the example of the king. On account of which 

causam, invisus Deo, accepit magnem cladem 

cause, being hated by God, he received a great slaughter 

ab regibus Samariae et Syriae; nee calamitas 

from the kings ^of Samaria and Syria; nor did misfoitune 

revocavit ilium ad meliorem mentem. Non puduit 

reeall him to a better mind. It did not ashame 
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•um p^tere auxilium ab Assyriis, mittere dono 

him to ask aid from the Assyrians, to send as a gift 

illorum regi, que aunim et argentum "ablatuin a tem* 

to their king, both gold and silver taken from the 

plo ; rex Assyriorum venit, et, equidem, 

temple ; tlie king of the Assyrians came, and, indeed, 

primum profligavit ejus hostes qui advocaverat se, 

at flrst , • routed his enemies who had called him. 

sed delude vastavit ipsius reguum etiam. 

but afterwards he laid waste his kingdom also. 
175. 
£zechias floruit singulari pietate ; statim ut 

Hezekiah flourished with distinguished piety; immediately as 

potitus est regno, cohortatus populum et sacerdoteit, 

be enjoyed the kingdom, exhorting the people and the priests, 

expiavit urbem a patemis superstitionibus, omar 

he cleansed the' city from his father's superstitions, orna- 

vit templum, restituit ceremonias, quae jampridem 

mented the temple, restored the ceremonies, which long since 

omiflsae fuerant. * Nee fuit el minor virtus in 

bad been discontinued. Nor was there to him less courage in 

gerendo belld, quam pietas tuenda religione; 

conducting a war, than piety in guarding religion ; 

contudit Philistaeos multis proeliis, que liberavit 

he overthrew the Philistines injnany battles, and released 

Juda&os a tributis quae pendebant Assyriis. 

Khe Jews from the taxes which they paid to the Assyrians. 

176. 
lisdem temporibus Ezechias incidit iu gravem 

In the same times Hezekiah fell into a severe 

morbum; que qudm Isaias propheta denunciasset 
4>icknes8 ; and when Isaiah the prophet had warned 

ill! finem vitaB adesse, rex oravit Deum 

him that the end of his life was at hand, the king prayed God 

dum lacrymis, ne adimeret vitam sibi. Deus, 

with tears, that he wouldnot take away life from him. God, 

motus ejus precibus et lacrymis, concessit illi 
betof moved by hit prayers and te«rt, granted to him 
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ttduram quindecim annorum ; atque ad faciendam 

the UM. of fifteen yeari ; and to confirui Mis 

fidein» umbra soils regressa est per decern 

faith, the shadow of the fiun went back through ten 

lineas in ejus horologio, rege ita postalante. 

lines upon his dial, the kin|( eo demanding. 

Post tertio die^ Ezechias, sanatus, adiit templum. 

After the third day, Uezekiah* being healed, went to the temple. 
177. 
Rex Assyriorum intulit bellunii Ezechiae ; 

The king of the Assyrians waged war against Hezekiafa; 

cinxit Hierosolymam obsidione, ininitans exci- 

iie surrounded Jerusalem by sieg«,' threatening the <te< 

^ium urbis, nisi cives consulerent sibi 

ttruotioyi of the city, unless the citizens would provide for tbemselvea 

mature deditione. In hoc statu rerum, Isaias 

hyatiojely surrender. In this condition of things, Isaiah 

confirmavit Ezechiam, pollicitus divinum auxilium 

■trengthened Hezekiah, promising that divine aid 

non defuturum, que brevi obsidionem solu- 

■hould not be wanting, and that in a short time the siege should be 

turn' iri. Et, vero, angelus Dei sequent! nocte 

raised. And, indeed, the angel of God in the following n if ht 

dedit octoginta quinque millia hostium letho. 

|;ave eighty five .thousand of the enemies to death. 

Rex Assyriorum, trepidus, fugit in patriam, que 

Thekingof the Assyrians, trembling, fled into his country, and 

ibi pauio post occisus est a filio. 
there a little after was slain by his son. 

178. 

Ezechias, liberatus tanto periculo, egit reli- 

Hezekiah, being freed ft-om so great danger, passed the re< 

quum tempus vitae in summa . pace ; omnia 

mainii\g time of At« life in the greatest tranquillity ; Mlithingi 

cedebant feliciter illi, . quia Deus favebat illi ; 

happened happily for him, because God favoured him; 

ipse obligatus tot divinis beneficiis, mansit 
iM being bound by so many divina bleuinga, remained 
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eonstanter in eadem pietate ; ppsuit omnem suain 

eonstantly intberaine piety; he placed all Mi 

spem in auxilio Dei ; iis rebus quae placebant 

hope in the aid of God; to those things which pleased 

Deo semper intendit animum. Regnavit novem et 

God always he directed his mind. He reigned nine and 

viginti aiinos, quibus exactis, decessit placid^ 

twenty years, which being passed, he departed by a quiet 

•morte. Populus luxit eum, et ejus corpus 

death. The people mourned for him, and his body 

collocatum est inter supulchra avorum, regum, 

was placed among the tombs of Jlu ancestors, the king*, 

edltiore loco, 

in a more exalted place. 

179. 

Manasses successit Ezechiae, impius filius 

Manassah succeeded Hezekiah, the wicked son 

religiosi patris. Cultu veri Dei relicto, 

of a religious father. Beverence of the true God being abandoned, 

is adoravit falsa nomina. Crudelitas accessit ad 

he worshipped Ailse deities. Cruelty was added to 

impietatem ; enim quum Isaias propheta denun- 

impiety; for when Isaiah the prophet had 

ciasset illi divinam iram» rex, percitus furore, 

threatened to him the divine anger, the king, struck with madness, 

jussit prophetam secari lignea serra. Deus, 

commanded the prophet to be cut in two with a wooden saw. God, 

brevi, ultus est necem sui servi ; Manasses 

in a short time avenged the death of his servant; Manassah 

Tictus ab Assyrus que captus est, et 

was conquered by the Assyrians and taken captive, and 

conjectus in vincula. Ibi, edoctus calamitate, 

east into chains. There, being taught by misfortune, 

petiit s^ppliciter k Deo veniam scelerum, et 

he asked humbly f^om God the pardon of jkj« crimes, and 

impetravit; restitutus in regnum, coluit 

obtained <<; being reinstated in his kingdom, he honoured 

Deum pid. 

God pioasly. 
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180. 
Amon, filiuB Manasse, imitatus est patemam 

Amon, theaon ofManassah, imitated his fatber^g 

impietatem, vero non pcBnitentiam. Regnavit non 

wickednesi, but not his repentance. He reigned not 

ultra biennium, et interfectus est domi a suis. 

beyond two years, and was slain in his bouse by his 

Cui Josias successit ; sanctus et religiosus 

utUndants. To whom Josiah succeeded ; a Iioly and religious 

vir; is deditus virtuti a puero, revocavit 

man ; he was dedicated to virtue from a boy, recalled 

populum ad legitimum cultum. At deinde 

the people to their lawful worship. But afterwards 

inconsiderata fiducia perdidit ilium ; nam duxit 

rash confidence destroyed him ; fur be Jed 

exercitum contra Egyptios, que admonitus 

an army against the Egyptians, and being admonished 

& Deo ut abstineret praelio, nihilominus 

by God that he should refrain from battle, nevertheless 

dimicavit acie. Itaqne, re gesta maid, 

he fought with the army. Therefore, the afikir being done improperly, 

accepit .vulnus, et mortuus est post panels diebus. 

he received a wound, and .died after a few days. 

181. 
Josias, moriens, reliquit tres filios; ex his 

Jusiah, dying, leit three sons; of these 

Joachas regnavit duntaxat tres menses ; captus est 

Jeoahaz reigned only three months ; he was captured 

bello ab rege Assyriorum. Jechonias suffectus 

in war by the king of the Assyrians. Jechoniah wassubsti* 

est in locum Joachae, quo regnante, Nabuchodo- 

tuted in the place of Jeoahaz, who reigning, Nebuchad* 

nosor, rex Babyloniorum, expugnavitHierosolymam; 

nezzar, king of the Babylonians, conquered Jerusalem; 

transtulit cives Babylonem, vili plebeculU 

earried away the. citizens to Babylon, a degraded mob 

relict&, cui prsfecit Sedeciam, postremum 

tieing left, over whom he placed Zedekiab, th$ir UM 
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Tegem. QuiUm Sedecisuy rebellasset, Nabuchodo^ 

king. When Zedekiab had rebelled, Nebuchad 

nosor reversiis diruit urbeniy incendit templumy 

nezzar having returned overtbrew tbe city, burnt the temple* 

misit Sedeciam in carcerem, oculis prius efibssis* 

sent Zedekiab to prison, hie eye* firet having been 
put out. 

. 182. 
Inter captivos qni abducti fnerant Babylonem, 

Among the captivea who had been led to Babylon, 

pueri delecd aunt eximt& formd,. Daniel, Ana- 
boys had been chosen of extraordinary beauty. Daniel, Hana* 

nias, Misael, et Azarias ; hi edueabantur cum 

niah« M ithaei, and Asariah ; these were brought up with 

multis aliis in regia ipsa, ut postea consisterent 

many' others in the palace itself, that afterwards they might stand 

ad mensam regis, que ministrarent ei accum- 

at the table of the king, and minister to him , reelin- 

benti. Nabuchodonoaor jusserat eos, qu6 

ing. Nebuchadnezzar had commanded that they, aa 

essent meliore vultu, ali iisdem 

they were of better countenance, to be fed with the sama 

cibis quibus ipse vescebatur ; at illi generosi pueri 

Ibod which he lived upon ; but those noble boye 

noluerunt uti profanis cibis, quia lex vetabat id, 

would not use the profane food, because the law forbid it. 

Bed leguminibus solis ; attamen facti sunt robustiores 

but pulse atone ; nevertlieless they became more strong 

ac nitentiores ceteris pueris, quibuscum nutri* 

and more handsome than other boys, with whom they wera 

ebantur. 

brought up. 

IBS. 
Nabuchodonosor posuit auream statuam sibi, 

Nebuchadnezzar placed a goMea statue to himself, 

quam jiissit adorari ab omnibus, p<en& 

which ha commandid to bo wonhipp«ri bf i^H, the paaishamt 
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mortis propositi lis - qui nollent parere. 

of death being propos^ to those who would not obey. 

Ananias, Misael, et Azarias maluerunt mori 

Hananiah, Michael, and Azariah preferred to die rather 

quam deferre honorem ad statuam debitum Deo soli. 

than to pay the honour to a statue due to God alone. 

Rex, iratus, conjecit eos, vestitos et vinctos 

The king, being angry, cast them, clothed and bound 

catenis, in ardentem fomacem ; sed flam ma 

with chains, into a burning furnace; but ther flame 

nocuit iilis nihil; nee ignis adussit corpus, 

hurt them nothing ; nor did the fire scorch tkeir bodies, 

nec quidem mutavit vestes ; ac tantummodo 

nor indeed change their clothes ; and only 

solvit vincula quibus constringebantur, ita ut 

melted the chains with which they were bound, so that 

ambularent illssi in media fomace. 

they walked unhurt in the midst of the Airnaoe. 
184. 

Daniel, ob singularem prudentiam, va- 

Daniel, on account of his extraordinary wisdom, pie- 

lebat plurimum apud regem gralii ; quapropter 

Tailed much with the king in favour ; ' wherefore 

invisus erat aulicis, qui parabant insidias 

he was hated by his counsellors, who prepared snares 

ei. Suaserunt regi ut vetaret edicto 

ibr him. They persuaded the king that he would forbid by an edict 

quemquam coli, nisi se, per triginta 

•any thing to be worshipped, unless himself, for thirty 

dies. Daniel non paruit impio edicto; sed 

days. Daniel did not obey the wicked ediet ; but 

quotidie precabatur Deum, uti consueverat 

daily prayed to God, as he had been accustomed 

facere ante. Explorantes aulici accusavenint 

to do before. Tlie watching counsellors accused 

cum ; que rex coactus est objicere hominem 

him ; and the kiog was compelled to expose a man 

carum sibi leonibus ; nam ita lex ferebat 

dear to himself to the lions; for thus the law oidaiaed. 
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Sed ferae pepercerunt Danieli; que tex, com* 

But the wild beasts spared Daniel ; and the king, mor- 

motus miraculo, tradidit accusatores ipfiios devo- 

ed by the miracle, delivered the accusen themselvei to be 

randos leonibus. 

fievoured bjr the lions. 

185. 

Mardochaeus, unus ex captivis, liberavit Judaeof 

Mordecai, one of the captives, freed the Jewf 

d magao periculo. Educaverat filkm sui 

ftnm great danger. He had brought up the daughter of hi* 

fratris, orbam utroque parente, nomine Eslherem. 

brother, deprived of each parent, by name Esther. 

Rex Assuerus duxerat banc uxorem, et diligebat 

Tbeking Ahasuerus had taken her for a wife, and loved 

vaide. Erat tunc quidam aulicus gratiosus 

kfr greatly. There was then a certain counsellor in great favour 

apud regem, nomine Aman, qui, superbient 

with • the king, by name Haraan, who, rendered proud 

regie favore, volebat se adorari ; quod 

by the royal fiivour, he wished himself to be worshipped ; whick 

Mardochseus renuens facere, accenderat grave odium 

Mordecai refusing to do, had enkindled the cruel hatred 

Amanis in se. Aman, causft. ulciscendi 

of Haman against himself Haman, for the purpose of taking revenge on 

iniroici, statuit perdere universam gentem 

hit enemy, determined to destroy the whole nation 

Judseorum, que impetravit edictum ab Assuero 

of the Jews, and obtained an edict flrom Ahasueme 

de ea re. 

concerning this thing. 

186. 
Ubi crudele edictum pervenit ad aures Mardo- 

When the cruel edict came to the ears of Morde- 

chsei, statim, vestibus conscissis, induit saccum, 

cai, immediately, his clothes being rent, he put on sackcloth, 

que conspersus cinere, perrexit ad regiam, et 

and sprinkled with ashes, he hastened to the palace, and 
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implevit illam questibus. Esther, voce lamentan- 

filled it with complaints. Either, the voic«of o]i«laBieiit« 

tis -audita, qusesivit quid istud rei esset ; ut 

ing being heard, inquired what that . thing might be ; aa bood ma 

cognovit Mardochaeum que omnes Judaeos esse 

she understood that Mordecai and all the Jews were 

destinatos neci, Deo invocato, adiit regem, 

appointed to death, God being invoked, she went to the kiDg, 

deprecatura ruinam suae gentis, Tamen, non 
about to avert the destruction of her nation. Nevertheless, she did not 

aperuit rem continuo regi, sed invitavit eum 

open the affair immediately to the king, but invited him 

ad coDvivium. 

to a feast. 

187. 
Assuerus venit ad 'convivium cum Amane, et 

Ahasuerus came to the feast. with Haman, antf 

quxjtm essent hilari animo, Esther supplex abjecit 

when they were in Joyous temper, Esther humbly Uaew 

se ad illius pedes. Cui rex promisit se 

herself at his feet. To whom the king promised that he 

negaturum nihil ei, etiamsi peteret dimidiam 

would deny nothing to her, even if she should ask a half 

partem sui regni. Turn Esther : O rex, precor 

part of his kingdom. Then Esther said: O king, I pray 

meam que salutem meae gentis; nam iste 

for my own setfety and the safety of my nation ; . for this 

crudelis Aman devovit nos neci. Qu& re 

cruel Haman has doomed us to death. By which circumstance 

Assuerus commotus est ; que audiens crucem 

Ahasuerus was moved ; and hearing that a gallows 

esse paratam ab eo Mardochaeo, jussit Ama- 

had been made ready by him for Mordecai, he ordered Ha- 

nem ipsum affigi eidem cruci. 

man himself to be fastened to the same gallows. 
188. 
Babylonica eaptivitas duravit per septaaginta 

The Babylonian captivity continued for seventy 
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umos, que Deus prsdixerat id. Postquam iUnd 

yean, and God had foretold it. .^fter that 

tempus effluxit, Cyrus, rex Persarum, rege 

time had passed by, Cyrus, king of the Persians, the Jcing 

Babyloniorum capto, fecit Judaeis potestatem 

of the Bal^ylonians being taken, gave to the Jews power 

remigrandi in patriam que restituendi templum ; 

of returning to their country and of restoring the temple ; 

etiam jussit sacra vasa reddi, quae Nabu- 

also he commanded the sacred vessels to be restored, which Nebu> 

chodonosor abstulerat. Itaque Judaei, Zorobabele 

chadnezzar had taken away. Therefore the Jews, Zorobabel 

, duce, regressi sunt Hierosolymam, et jecerunt 

beingr their leader, returned to Jerusalem, and laid 

prima fundamenta novi templi; sed aedificatio 

the first foundations of the new temple ; but the building 

diu intermissa fuit, quia vicinae gentes ' 

for a long time was interrupted, because the neighhouriog nationi 

impediebant illam. 

hindered it. 

189. 
Judieiy reversi in patriam, statu 

The Jews, having returned to their country, the condition 

urbis composito, jam non babuere reges, sed 

of the city being settled, now had not kings, but 

imperium fuif penes sacerdotes ; tamen, ' 

the power was in the possession of the priests ; nevertheless, 

primum pensitarunt tributa Persis, deinde 

at first they paid tribute to the Persians, afterwarda 

Graecis, post Darium deyictum ab Alexandre. 

to the Greeks, after Darius was conquered by Alexander. 

Nec unquam deinceps desciverunt ab avita 

Nor • ever • afterwards did they depart from their ancieni 

religione, quamvis vexati fuerint a pluribus regibus 

religion, although they had been troubled by many kings 

de ea causa, ac praesertim ab Antiocho, reire 

eeneerning this cause, and eepecially by Antiochna, the Mng 
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03^9 ; quae pars Jndaicae historke nunc vtmX 

tf Syria; wbicb part ofJewiah inutorj now coHMt 

narranda. 

to be related. 

190. 

Antiochus, rex Syriae, aggressus est evertere 

AntiocbuB, king of Syria, attempted to overturn 

sacram legem Judaeorum; edidit ut omnes 

the sacred law of the Jews; he ordained that all 

viverent ritu Gentilium, institutis suorum 

•bould live by the custom of the Gentiles, the institutions of their 

majorum relictis ; extruxit aras falsis Diis 

ancestors being abandoned ; he built altars to false gods 

per universam Judaeam ; detraxit omnia onia- 

Ihrough aU Judea ; he bore away all the orna* 

menta Hierosolymitani templi ; jussit sacros libros 

ments of the Jerusalem temple ; he ordered the sacred books 

Gomburi; affecit reluctantes inauditis sup- 
to be burnt ; he afflioted the resisting with unheard of panisfa 

pliciis ; vastavit urbem innumera caede ; ac» 
nents ; he laid waste the city with undescribed destmction ; and, 

ne Judeei rebellarent, tot mails oppressi, 

lest the Jews should rebel, by so many avila opprenod, 

eoUocavit praesidiam in arce. 

te placed a guard on the citadel. 

191. 

Ex Judseis muUi desenierunt patriam, causA 

Of the Jews many deserted the country, for the sake 

declinandi periculi; multi oppetierunt mortem 

•of avoiding danger; many sought death 

potius quim discederent divin& lege. Gonstantia 

rather than depart from the divine law. The constancy 

£leazari, senis, fuit insignis; is apert^ 0r%^ 

of £leaser, the old man, was distinguished ; he with open mowttt^' 

coroper%batur comedere suillam camem, qud, ,.| ..iex 

Was compelled to eat swine's flesh, from whicljf^i^jaw 

yiiterdice >at Judseis. At fortissimus vir ^ndlgiiahs 

ArMd the Jews. But *. bis very brave man indignaat 
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respuebat vetitum cibum; quamobrem, quiLm 

■pit oat ' the forbidden food; wherefore, when 

duceretur ad suppliciuni» 8ui amici hortabantur 

be was led out to pdnisbment, his iiriends exhorted 

eum ut comedendo aliam caraem qu^m" attule- 

bim that by eating other flesh which they bad 

rant, simularet se paruisse regi, que 

brought, he should feign himself to have obeyed the king, and 

sic vitaret mortem. 

tbus shun death. 

192. 

Eleazarns noluit assentiri suadehtibus pra- 

Eleazer would not consent to them advising the 

yam rem ; inquit, Ista simulatio non convenit 

wicked thing; he said. This insincerity is not agreeable to 

nostrse aetati; non committam, ut relinquam 

our age ; I will not permit it, that I should leave 

pemiciosum exemplum adolescentibus ; est multo 

a dangerous example to the youth; it is much 

satius perire quam, propter brevem usuram vitae, 

better to die than, on account of a short use of life, 

. inurere notam turpitudinis meo nomini. Si 

to imprint a mark of baseness on my name. If 

sequar vestro consilio, eripiar, quidem, 

I follow your advice, I shall be snatched, indeed, 

suppliciis hominum, sed non effugiam divi- 

from the punishments of men, but I shall not escape the di- 

nam iram. His dictis, subiit mortem fortiter, 

vine anger. With these words, he underwent death bravely, 

que consecutus est setemam gloriam. 

and obtained everlasting glory. 

193. 
Qusdam mulier cum septem filils secuta est 

A certain woman with seven sons followed 

prsclarum exemplum Eleazari. Omnes hi compre- 

the excellent example of Eleazer. All these wero 

hensi sunt simul et cssi virgis, ut adi- 
seiied at the tame tiin* and beaten withrodi, that they 

K 
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gerentur ad peccandum; sed nulla vis potait 

might be forced to sinning ; but no violence could 

abducere eos a divind. lege. Maximus natu 

withdraw them from the divine law. Tbe eldest 

illorum declaravit se que suos fratres esse paratos 

of them declared that he and his brothers wBre prepared 

mori magis quam committere culpam. Rex, 

to die rather than commit the sin. The king, 

iratus, jussit sreas ollas succendi ; turn linguam 

being angry, ordered brazen pots to be heated ; then the tongue 

ei qui locuius fuerat amputari, cutem 

to him who bad spoken to be cut out, the skin 

capitis detrahi, summas manus ac pedes 

of bis head to be drawn off, the extremities of his hands and feet 

praecidi, et corpus truncum torreri in oUa. 

to be cut off, and his foody mutilated to be roasted 'in a pot, 

Caeteri fratres, cum matre, aderant tristi 

The other brothers, with their mother, were present at the mournful 

£pectaculo, que hortabantur se invicem ad 

sight, and exhorted • him by turns to 

tolerandam mortem fortiter. Tum secundus com- 

bearing death bravely. Then the second was 

prehensus, et post cutem capitis cum capillis 

seized, and after the skin of his head with his.bair 

detractam, interrogatus num vellet edere oblatam 

bad been drawn ofi; being asked whether be would eat the offered 

camem, negavit se facturum id; quapropter, 

flesh, be denied that he would do it ; wherefore, 

membris praecisis, missus est in ardentem ollam. 

bis limbs being cut off, he was cast into the burning pot. 

Quilm ageret extremum spiritum, conversus 

When be was yielding his last breath, having turned 

ad regem, ait: Tu, quidem, eripis banc vitam 

to the king, he said : You, indeed, take away this li^ 

nobis; sed Deus reddet amissam^ nobis, 

from us; but God will restore it wAm lost, tons, 

pro cujus lege profundimus earn. Post hunc tertius 
ht wkoM law wfbavsriMd it. After him tbatbird 
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cruciatus est similiter ; protulit linguam ampu- 

waa tortured in like manner ; he put out his tongue to be cut 

tandam, postulanti, que protendens manus, 

off, to him demanding, and stretching forth his hands, 

dixit, Haec membra accepta k Deo, nunc 

he said. These limbs being received from God, now 

propter Deum contemno, quia spero fore, 

on account of God I despise, because I hope it will come to pass 

ut recuperam ea. Rex, et alii circumstantes, 

that I shall recover them, ' The king, and others standing around, 

admirabantur animum adolescentis, qui ducebat 

admired the courage of the youth, who endured 

acerbissimum dolorem pro nihilo. Hoc extincto, 

the most bitter pain as nothing. He being killed, 

quartus necatus est eodem supplicio ; quilm 

the fourth was slain by the same punishment; when 

jam esset proximus morti, dixit est optabile nobis 

now he was , next to death, he said, it is desirable for us 

dari , letbo, quoniam immortalitas consequitur 
to be given to death, since immortality follows 

mortem oppetitam pro diyinU lege. Quiim quintus 

death undergone for the divine law. When the fifth 

torqueretur k camificibus, sic locutus est ; O rex, 

was tortured by the executioners, thus he spoke ; O king, 

abuteria tu& potestate ; scilicet putas nos omnin6 

you abuse your power ; for you think that we entirely 

esse derelictofiT k Deo, et destitutes omni ope, 

are abandoned Vy God, and deprived of every aid, 

idcirco opprimis nos innumeris malis ; sed 

therefore you oppress us with innumerable evils ; but 

mox ipse expertvrus es vim divinae potentise. 

presently you shall experience the force of divine power. 

Sextus pertulit verbera et tormenta pari constan* 

The sixth endured stripes and tortures with equal constan* 

tia ; quibus pene confectus, sic compellavit regem : 

cy; by which almost worn out, thus he addressed the king: 

Noli errare, et gloriari nostris malis ; nos pati/nur 
Do not mistake, and glory in our evils; wf suffer 
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lisc propter nostra peccata, at brevi redibimus 

these tMii^« on account of our iins, but shortrymre shall return 

in gratiam cum Deo^ vero tu dabis gravissimas 

into favour with <Sod ; but you shall give the most severe 

psenas istius superbiae et crudelitatis. Ex septem 

penalties of this pride and cruelty. Of the seven 

.fratribus tantum unus supererat, minimus natu ; 

brothers only one survived, the youngest ; 

quem Antiochus coepit illicere, ut desereret 

whom Antiochus began . to allure, that he might abandon 

legem, affirmans eum fore divitem et beatum ; 

the law, declaring that he should be rich and happy; 

sed adolescens nee movebatur minis nee promissis. 

but the youth neither was moved by threats nQr promises. 

Quare rex hortatus est matrem, ut suaderet 

Wherefore the king exhorted the mother, that she would persuade 

filio facere imperita. Ilia, irridens crudelem 

her son to execute his commands. She, laughing to scorn the cruel 

tyrannum, sic alLocuta est filium ; Mi fiii, miserere 

tyrant, thus addressed her son; My son, pity 

tuse matris ; miserere mei quae gestavi te in utero, 

your mother ; pity me who have borne you in my womb, 

quae alui te natum lacte ; noli dege- 

who have nourished you token born with milk ; do not d^e- 

nerare a fratema yirtute; noli timere istum 

nerate from your brothers' courage ; do not fear this 

camificem. Time Deum unum; intuere Deum, 

executioner. Fear God ' alone ; look upon God, 

a quo recipies mercedum. Hid verbis 

from whom you will receive . your reward. With these words 

adolescens, confirmatus, exclamayit, Non obsequor 

the youth, being strengthened, exclaimed, I do not follow 

regi, sed legi ; tum conversus ad Antiochum ; 

the king, but the law; then having turned to Antiochus; 

Tu, quidem, O sceleste, non effugies irarn omni- 

You, indeed, O wretch, shall not escape the wrath ofAl- 

potentis Dei ; erit tempus quiim percussus ab 
mighty God; there will be a time when being struck by 
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€0, et Ticfns dolore, confiteberis te esse 

liim, and eonqoared by grief, yoa shall confeM younelf to be 

hominem. Nisi nostra gens peccavisset in 

a man. Unless our nation had sinned against 

Deum, nunquam incidis'semus in has miserias ; 

God, never should we have Allen into these troubles ; 

sed mox Deus, placatus meo sanguine, que 

but ■ presently God, being appeased by my blood, and 

meorum fratrum, reconciliabitur nostrs 

tkBhtood of my brothers, will be reconciled to our 

genti, et post mortem patienter toleratum, 

nation, and after death U patiently endured,^ 

donabit nos aetem& vit&. Turn Antiochus, 

will reward us with eternal lift. Then Antiochus, 

indigne ferens se esse derisum, etiam dessviit 

angrily enduring himself to be seorned, even raged 

ci\idelius in adolescentem qukm in caeteros, 

more cruelly against the youth than against theothen, 

et necavit ilium exquisito supplicio. Denique 
and slew him with most refined punishment. Finally 

cunHilavit caedem septem filiorum nece 

he increased the slaughter of the seven sons by the death 

matris. Haec mulier plane admirabilis, et digna 

of the mother. This woman truly admirable, and worthy 

sempitemll'memori&, postquam adjuverat certantes 

of everlasting memory, after she had assisted her struggling 

filios et aspectu et verbis, postquam conspexerat 

sons both by her looks and words, after she had beheld 

morientes magno animo, ipsa subiit diram 

fJkem dying with great courage, she underwent a cruel 

mortem, que commiscuit suum sanguinem cum san- 

death, and mingled her own blood with the 

guine filiorum. 

Uood of her sons. 

194. 

Tunc erat sacerdos Hierosol3rmffi, nomine Mat- 
Then there was a priest at Jerusalem, byname Mat- 

tathias, cum quinque filiis, Juda, Jonatha, Simone, 

tathiaa, with five sons, Jodah, Jonathaa, Shnon, 
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Eleazaro et Joanne. Hi, urbe reficfa, sec 

Eleaier and Joannan. These, tbe city being abandoned, witJi- 

serunt in solitudinem, ne viderent mala 

drew into the wildernees, lest they might see the evils 

quibus ea conflictabatur. E6 multitudo 

with which it was afflicted. Thither a great number 

hominum confluxit, quibus cordi erant divinae 

of men flocked, to whom on the heart were the divine 

leges, que brevi creyit ad speciem 

laws, and in a short time increased to tbe appearance 

justi exercitfta. Tunc, Mattathia duce, 

of a regular army. Then, Mattathias being tA«ir commander, 

statuerunt liberare patriam armis, et tueri 

they determined to free tiks^r country by arms, and to protect 

religionem ; itaque everterunt passim aras erectas 

their religion ; therefore they overturned everywhere altars raised 

falsis numinibus, que restituerunt neglectum cultnm 

to false deities, and reinstated the neglected wordiip 

veri Dei. 

ofthetrae God. 

195. 

Interea Mattathias mortuus est, que moriens. 

In the mean time Mattathias died, and dying, 

praefeCit exercitui filium Judam, qui dictus est 

placed over the army his son Judas, who was called 

Maccabseus. Is strenue persecutus est bellum 

Maccabeus. He boldly pursued the war 

susceptum a patre. Implevit* egregie omnia 

undertaken by his father. He filled excellenUy all 

munia optimi ducis; fretus divino auxilio 

the offices of a very good leader; tilisting in divine aid 

quod inrvocaverat, expugnavit castella, munivit 

which he had invoked, he vanquished fortifications, strengthened 

urbes pnesidio; yicit Apollonium, Unum ex 

thedties oy a guard; conquered ApoUonius, one of 



pnefectis Antiochi, et ipse interfeoit in 

the generals of Antiochus, and himself slew kim in 
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8U& manu ; que deinceps iiras est in pm^liitf 

with Ilia own haifd; and afterwards lie used in battlw 

ejus gladio, quern detraxerat illi. 

iiifl sword, wfaicli he had taken away firom Urn, 
196. 
Ubi Antiochus audivit Apollonium fuisse victum. 

When Antiochus heard that Apollonius had been eonquered, 

dedit mandatum Lysiae, ut vastaret Judaeam, 

he gave eommand to Lysias, that he would lay waste Judea, 

que deleret universam gentem. Lysias misit Nica* 

»ud destroy the wliole nation. Lysias sent KieA' 

porem et Gorgiam adversus . Judaeos, quibus dedii 

Bor and Oeorgias against the Jews, to whom he gav0 

quadraginta millia peditum et septem equi- 

Ibrty thousand of foot aotdiers and seven tkmumnd horse' 

turn; hi posuerunt castra non longtB ab vrbe 

men; these placed their eamp not for f^om the city 

Hierosolym^. Judas, cujus omnis spes erat posita 

Jerusalem. Judas, whose whole hope was placed 

in Deo, non dubitavit coinmittere prslaum cum tribus 

in God, did not hesitate^ to join battle with three 

millibtts hominum. Prostravit regias copias 

thousand men He overthrew the royal forces 

manu tarn exigui, et potitus est mgenti praedd.. 

with a band so small, and obtained great spoil. 

197. 
Haec clades nunciata est Lyciae, qui, existimans id 

This slaughter was announced to Lysias, who, thinking that 

accidisse culpd, imperatorum, ipse statuit ducere 

to have happened by the fault of the generals, he determined to lead 

exercitum. Igitur venit in Judseam cum sexaginta 

the army. Therefore he came into Judea with sixty 

quinque millibus hominum. Judas habebat tantum 

0ve thousand men. Judas had only 

decern milla hominum ; tamen, processit adversus 

ten thousand men ; nevertheless, he proceeded against 

Lysiam, et, priiis divino auxilio invoeato, conflixit 
liysiya, and, first divine aid being invoked, lie fought 
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cum hoste. Cecidit quinque millia hominum de 

with the enemy. He slew five thousand men of 

exercitu Lysiae, perterruit reliquos adeo, ut 

the army of Lysias, he frightened the reat bo, that 

yersi sunt in fugam. 

they turned to flight. 

198. 
Hostibus pulsis, Judas intendit aniinnm 

The enemies being beaten, Judas directed Us mind 

restituendo divino cultui ; rediit victor in urbem 

to restoring the divine worship ; he returned victorioos to the city 

Hierosolymam, qus prsBbebat foedam speciem soi. 

Jerusalem, which afforded afoul view ofitsel£ 

Portse templi exustae sunt, altare pollutum, 

The gates of the temple were burnt, the altar was polluted, 

virgulta enata in atriis, quasi saltu. Judas 

shrubbery grew in the halls, as if in a forest. Judas 

purgavit omnia, refeeit portas, erexit novum 

cleansed aU thingt, repaired the gates, raised anew 

altare, cujus dedicatio facta est magnil frequently 

altar, whose dedication was made by a great concourse 

totius populi, tubis clangentibus ; que decre- 

ofthe whole people, the trumpets sounding; and it was 

turn, ad sempitemam memoriam rei, 

decreed, fbr an everlasting memorial oftheeven^ 

Bolemnem diem celebratum iri quotannis. 

that the solemn day should be celebrated yearly. 
199, 
Vicini reges, concitati . ob templum 

The neighbouring kings, being aroused on account of the temple 

restitutum, intulerunt bellum Jud^is; Judas 

restored, carried on war with the Jews; Judu 

Maccabaeus dimicavit contra illos. In eb praelio, 

Maccabeus fought against them. In that battle, 

Deus pnebuit se manifestum adjutorum Judse ; 

Ood showed liimself a manifest helper of Judas; 

nam inter pugnandum quinque viri appanierunt 

for while fighting five men appeared 
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insignes equis et virtute, duo quorum 

distinguished for their horses and courage, two of whom 

habentes Judam medium servabant incolumem, 

holding Judas in the midst preserved kirn unhurt, 

vero jaciebant tela et fulmina in hostes; 

but they hurled darts and thunderbolts against the fees; 

unde illi turbati oculis et mente interfecti sunt 

whence they disturbed in their eyes and mind were ilain 

ad viginti quinque millia. 
to twenty-five thousand. 

200.. 
Antiochns, ut cognovit suos duces fuisse de- 

Antioehus, as soon as he knew his generals to have been con- 

yictos a Juda Maccabaso, amens furore, citato 

quered by Judas Maccabeus, mad with rage, with quickened 

cursu contendit in Judaeam, ulturus cladem 

course he marched into Judea, about to revenge the slaughter 

acceptam excidio urbis et gentis. At 

received t^ the destruction of the city and the nation. But 

subitum dolor viscerum immissus a Deo corripuit 

a sudden distress of his bowels sent from God seized 

ilium ; que quum nihilomihus acceleraret cursum, 

Jum; and when nevertheless he hastened his course, 

deeidit graviter % curru; jam gravis casus 

he fell heavily firom his chariot ; now the heavy faU 

valde afflixit segrum corpus ; unde factum est ut 

greatly affli^ed his sick body; whence it happened that 

membra corrupta scatereflt vermibus, et late 

his limbs being corrupted ran over with worms, and fkr around 

emitterent fostorem, intolerabilem exercitui et ipsi 

ient forth a stench, intolerable to the army and to himself 

legro. 

«ick. 

201. 
Antiochus tandem, victus acer];)itate doloris, 

Antiodius at length, overcome by the bitterness of pain, 

rediit ad sanam mentem; agnovit se esse 

retomed to a Mund mind ; he knew himself to b« 
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lilOirtailein» et recordatui^ malorum qaibua 

mortal, and remembering the evils with which. 

affecerat Judseos, aperte confessns est se 

he had alBicted the Jews, openly confessed himself 

hiere, paenas- suoram scekrum ; promisit se 

to siifibr the panisbment of his crimes.; promised that be 

facturum Judseos florentes que beatos. Sed quia 

would make the Jews flourishing and happy. But because 

metus mortis extorquebat omnia ea ipsi» 

fear of death extorted all these tUn^^s from him, 

paenitentia non vera, impius rex et homicida. 

his repentance was not true, the wicked king and murderer 

noa fiextt divinam misericordiam^ ei morbo 

did not prevail with the divine mercy, and the disease 

ingravescente in horas, interiit misere. 

increasing every hour, . he died wretchedly. < 

Filius successit Antioeho, cui nomen fait Eu- 

Hisson succeeded Antiocbus, whose name was Ea- 

pator. Hie, haeres paterni odii in Judaeos, 

iMltor. He, the heir ofbis father's hatred against the Jews, 

misit Lysiam contra eos, qui jam semel victus 

sent Lysias against them, who now once being conqeered 

a Juda, cupiebat eluere banc maculam. Judas 

by Judas, desired to wash out this < ' Spot. Judas 

confugit ad divinam opem, uti solebat facere, 
fled to divine assistance, as - he was accustomed to do, 

que oravit Dominum |it mitteret Angeliim adju- 

and prayed ' the Lord that he would send an angel as an as- 

torem sui populi. Deinde armis sumptis, pro- 

sistHnt of his people. Then arms being taken, he 

gressus est obviam hosti cum suis. Tunc 

proceeded to meet the enemy with their frienda. Then 

eques visus est ante aciem Judaeorum, indutus 

a horseman was seen before the army of the Jews, clothed 

Candida veste, aureis armis, vibrans hastam. 

in a white dress, with golden arms, brandishing a spear. 

Quo prodigio Judaei eonfirmati, more 

By which miracle the Jews being strengtheaed, in the maiiMr > 
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leonum irruerunt in hqstea^ et prostraverant 

of lions rushed on to, the foee, and overthrew 

undecem millia peditum, mille et sexcentos 

eleven thousand of the foot, a thousand and six hundred 

equites. 

horsemen. 

203, 
Rex Eupator, ipse, collegit omnes vires 

The king Eupator, himself, collected all the forces 

Qui regni, ad opprimendum Judam Macca- 

of his kingdom, for putting down Judas Macca- 

baeum ; itaque ingressus est Judseam cum centum 

beus; therefore * he entered Judea with a hundred 

millibus peditum, et viginti millibus equitum. Ele- 

thousand of foot, and twenty thousand of horse. £Ie< 

phanti praeibant, terribiles vasta mole corporis, 

phantfl went before, frightful with their huge bulk of body, 

et horrendo stridore ; lignse turres erant impositae 

and horrid noise; wooden towers were placed 

singulis belluis, ex quibus armati milites pug- 
on each beast, from which armed soldiers 

nabant. Sed Judas, qui magis confidebat divinae 

fought. But Judas, who rather trusted to divine 

potentis quam numero militum, non fuit 

power than to the number of Aw soldiers, was n(A 

comixiotus isto terrifico apparatu belli; irruit 

moved by this flrightful preparation of war; he rushed 

in eam partem hostilium castrorum ubi taber- 

upon that part oftheenemiea' camp Where the 

naculum regis fuit ; et quatuor millibus hominum 

tent of the king was; and four thousand man 

Decisis, dissipavit tantas opes. 

being slain, he scattered their great forces. 

204. 
Htcc pugna fait memorabilis fortitudine et morte 

This battle was notable for the bravery and death 

Eleazari. Is viderat unam belluam majorem 

ofEIeaser. He had seen one beast greator 
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caeteris, ac circumtectam regiis phaleru; 

than the rest, and covered over with royal trappingi; 

existimans regem vehi ilU, devovit se 

thinking the king to be borne on it^, be sacrificed himself 

communi salute; properavit per medios hostes 

for the common safety ; he hastened through the midst of the foes 

ad belluam, subiit sub illius ventrem, occidit, 

to the beast, he went beneath his stomach, he killed him, 

confossam repetitis ictibus, et ipse occubuit, 

pierced with repeated blows, and he fell, 

oppressus pondere labentis belluae* 

overcome by the weight of the foiling beast. 

205. 
Regno Syris occupato, Demetrius misit 

The kingdom of Syria being occupied, Demetrius ^ cent 

Nicanorem adversus Judaeos. Hie impius, 

Nicanor against the Jews. This wicked mam 

dextr& extens^ in templum, ausus est 

his right hand being extended towards the temple, dared 

minari se squaturum sedem Dei solo. 

to threaten that he would level the house of God to the ground. 

Judas et ejus milites, quamquam erant pauci, 

Judas and his soldiers, although they were few, 

conflixerunt cum illo, pugnantes, quidem, , manu, 

engaged with him, fighting, indeed, with their hand, 

sed orantes Dominum animo. Ceciderunt 

but praying the Lord with their mind. They overthrew 

regium exercitum ad intemecionem. Nicanor ipse 

the royal army to utter destruction. Nicanor himself 

repertus est inter cadavera hostium, cujus 

was found among the dead bodies of the enemies, whose 

caput avulsum, Judas jussit ferri Hierosoly- 

head being torn off, Judas ordered to be carried to Jerusa- 

mam, que nefariam manum suspendi affixam 

lem, and his wicked hand to be J 

templo. 

to the temple. 
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206. 
Mox alterum prcelium secutum est rum Bacchide, 

Soon another battle followed with Baccbis, 

uno ex pfaefectis Demetrii, quod, quidem, fuit funes- 

one of the generals of Demetrius, which, indeed, was a dead- 

turn prselium Ju.daeis ; nam illi, fiducia quam habu- 

ly battle to the Jews ; for they, the confidence which they 

erunt in'Deum amissft, conciderunt animo, et 

bad in God being lost, fell away in their courage, and 

alii dllapsi sunt alid. Judas, cum tantum octin- 

others stole away elsewhere. Jadas,' with only eight 

gentis hominibus, sustinuit impetum hostium ; imo, 

hundred men, sustained the attack of the enemy ; nay, 

fudit partem aciei oppositam sibi ; sed cir- 

he routed the part of the army opposed to himself; but being 

cumventus multitudiiie hostium, confossus est 

surrounded ' hy i number of the enemy, he was pierced 

iildrum telis. Qudm cams fuerat populo, indi- 
by their darts. How dear he had been to the people, was 

catum est moerore * funeris ; sui cives 

Bhown by their mourning of his death ; his countrymen 

luxerunt eum diu. 

lamented him long. 

207. 
Jonathas suffeetus est in locum Judae. Is, 

Jonathan was substituted in the place of Judas. He, 

jemulus patern» virtutis, vicit Bacchiden pluribus 

rivalling his father's' courage, conquered Bacchis in many 

prceliis, que adegit ilium ad petendam pacem. 

battles, and forced him to asking for ' peace. 

Interea Alexander interfecit regem Demetrium, 

In the mean time Alexander slew the king Demetrius, 

qui dictitabat ' se filium Antiochi. Is fecit 

who often declared himself the son of Antiochus. He made 

foedus cum JonathH, donavit eum purpurea veste, 

a treaty with Jonathan, he presented him with a purple dress, 

que semper mansit in dat4 fide. Ita quandiii 
and ever remained in the promised faith. Tims as long as 
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Alexander potitus est regno, res Judsorum 

Alexander enjoyed the kingdom, theaffUrs of tbe Jews 

fiierunt tranquillse ; sed paillo post, Jonathas 

were tranquil; but al|ttte after, , Jonatbaa 

necatus est a quodam Triphone, per insidias. 

was slain by a certain Triphon, through snares. 

208. 
. Summa rerum delata est ad Simonem, 

The chief government was transferred to Simon, 

fratrem Jonathse. Is curavit funus fratris 

the brother of Jonathan. He provided for the funeral of his brother 

magnifice; nee regnavlt diu, nam et ipse periit 

nobly ; nor did he reign long, for also he died 

fraude sai generi. Joannes saccessit patri 

by the fraud of his son-in-law. ' John succeeded his father 

Simoni, nomine Hircanus, qui post annum, 

Simon, with the name Hircanus, who fffler a year, 

mortus, reliquit filium Aristobulum haeredem. 

having diedv left his son Aristobulus hia heir. 

Hie, primus omnium poet captivitatem, sumpsit 

He, first of all after the captivity, assumed 

regium nomen, que imposuit diadema capiti. 

the royal name, and placed a crown on his head. 

209. 
Aristobulo mortuo, ejus filius Alexander regna^ 

Aristobulus being dead, his son Alexander reign- 

vit; is recessit,. nullil memorabili re gesti; 

ed; he departed, ne memorable thing being done; 

reliquit duos fUios, qui decertanint acriter inter 

he left two sons, who contended sharply among 

se de regno. Occasione hujus dissidii, 

themselves about the kingdom. By occasion of this quarrel* 

Pompeius, dux Romani populi, venit in 

Pompey, a commander of the Roman people, came into 

Judaeam, quidem, specie restituends concordiae 

Judea, indeed, with the pretence of restoring harmony 

inter fratres, revera ut adjungeret istam pro- 

between the brothen, in reality that he might Join thia pro- 
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vinciam Romano populo; fecit Judsam stipen- 

vince to the Roman people ; he made Jiidea a tribu- 

diariam Romani populi. Paulo post, 

tary colony of the Roman people. A short time after, 

Herodes, alienigena, invasit regnum Judsae; 

Herod, a forei^er, invaded the kingdom ofJudea; 

Judaei habuerunt hunc primum regem ortum ex 

the Jews had him their first king sprung (Irom 

alia gente ; que eo regnante, Christus natus est, 

a foreign nation; and he reigning, Christ was bom, 

uti prophetae praedixerant. 
as the prophets had foretold. 



FINIS. 
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